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Feestelijke verzen 

van  de cymbalen

أرباع الناقوس الفريحي



* Ten oe-oosht em Efjoot nem Epshierie, nem

pie Pnevma eth-oe-wab, shere tie eklieseeja,

ep ie ente nie ankheelos.

شيرى:بإثؤُوإبنفمابينيم:إبشيرىنيمإفيوتإماوٌاوشتتين*

.أنجيلوسنيإنتيإبئي:إككليسياتي
Wij aanbidden de Vader en de Zoon, en de Heilige

Geest, gegroet zij de Kerk, het huis van de engelen.

بيت:للكنيسةالسلام:القدسوالروح:والإبنللآبنسجد*

.الملائكة

Feestelijke verzen van  de cymbalen الفريحيأرباع الناقوس 

* Tenovw2t `mFiwt nem P̀23ri :

nem Pi=p=na =e=0v : xere 5ek`kl3ci`a

: p̀3i `nte niajjeloc.



* Xere 5par0enoc : ètacmec Pen=c=w=r : xere

Jabri3l : `eta4hi2ennov4i nac.

* Shere tie parthenos, etas mes Pensootier,

shere Ghabreej-iel, etaf hie shennoefie nas.

شيري:سوتيربينميسإيطاس:بارثينوستيشيري*

.ناسنوفيشينهىإيطاف:غابرييل

* Gegroet zij de Maagd, die onze

Verlosser heeft gebaard, wees gegroet

Gabriël, die aan haar verkondigd heeft.

:لغبريالالسلام:مخلصناولدتالتي:للعذراءالسلام*

.بشرهاالذي

Feestelijke verzen van  de cymbalen الفريحيأرباع الناقوس 



* Xere Mixa3l : piarx3ajjeloc : xere

pigovt 4̀tov : m̀`precbvteroc.

* Shere Miega-iel, pie arshie ankhelos,

shere pie khoet eftoe, em epres-vieteros.

تجوبيشيري:أنجيلوسأرشيبي:ميخائيلشيري*

.إبريسفيتيروسإم:إفتو

* Wees gegroet Michaël, de aartsengel,

wees gegroet vierentwintig, priesters.

:للأربعةالسلام:الملائكةرئيس:لميخائيلالسلام*

.قسيسا  والعشرين

Feestelijke verzen van  de cymbalen الفريحيأرباع الناقوس 



* Xere Nixerovbim : xere Nicerafim : xere

nitajma t3rov : ǹ`epovranion.

* Shere nie Sheroebiem, shere nie Serafiem,

shere nie taghma tieroe, en e-poeranion.

طغماينشيري:سيرافيمنيشيري:شيروبيمنيشيري*

.إيبورانيونإن:تيرو

* Wees gegroet Cherubim, wees gegroet

Serafim, wees gegroet, alle hemelse

machten.

علجميالسلام:للسيرافيمالسلام:للشاروبيمالسلام*

.السمائية:الطغمات

Feestelijke verzen van  de cymbalen الفريحيأرباع الناقوس 



* Xere Iwann3c : pini25 m̀`prodromoc : xere

pim3t c̀nav : ǹ`apoctoloc .

* Shere Jo-annies, pie nieshtie em

eprodromos, shere pie miet esnav, en

apostolos.

يبشيري:إبروذروموسإمنيشتيبي:يؤنسشيري*

.أبوسطولوسإن:إسنافميت

* Wees gegroet Johannes, de grote

voorloper, wees gegroet twaalf, apos-telen.

:عشرللإثنىالسلام:العظيمالسابق:ليوحناالسلام*

.رسولا

Feestelijke verzen van  de cymbalen الفريحيأرباع الناقوس 



* Xere peniwt Markoc : pievajjelict3c :

pire4gwr èbol: ǹte ni`idwlon.

* Shere penjoot Markos, pie

evankheliesties, pie ref khoor evol, ente

nie ie-zolon.

ريفيب:أنجيليستيسإفبي:ماركوسيوتبينشيري*

.إيذولوننيإنتي:إيفولجور

* Wees gegroet onze vader Marcus, de

Evangelist, de vernietiger, van de

afgoden.

.الأوثان: مُبدّد : مرقص الإنجيلي : السلام لأبينا *

Feestelijke verzen van  de cymbalen الفريحيأرباع الناقوس 



* Xere C̀tefanoc : pi2orp m̀U : xere

Jewrjioc : piciov ǹte han`atoov`i.

* Shere Stefanos, pie shorp em

martieros, shere Khe-or-kheejos, pie

seejo ente han atooe-wie.

شيري:إممارتيروسشورببي:إستيفانوسشيري*

يأطوهانانتيسيوُ بي:جيؤرجيوس .اووَّ
* Wees gegroet Stefanus, de eerste martelaar,

wees gegroet Georgius, de morgenster.

:لجرجسالسلام:الشهداءأول:لإسطفانوسالسلام*

.الصبحكوكب

Feestelijke verzen van  de cymbalen الفريحيأرباع الناقوس 



* Xere p̀xoroc t3r4 : ǹte niU : xere abba
Antwni : nem pi2omt Makarioc.

* Shere ep goros tierf, ente nie martieros,

shere ava Antonie, nem pie shomt Makarios.

أفاشيري:مارتيروسنيإنتي:تيرفإبخوروسشيري*

.مكاريوسشومتبينيم:أنطوني

* Wees gegroet alle koren, van

martelaren, wees gegroet abba Antonius,

en de drie Macarii.

:وسانطونيلأنباالسلام:الشهداء:صفوفلجميعالسلام*

.مقاراتوالثلاثة
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* Xere p̀xoroc t3r4 : ǹte ni`ctavroforoc : xere

n3=e=0v t3rov : `etavrana4 m̀Pu.

* Shere ep goros tierf, ente nie estavro-foros,

shere nie eth-oe-wab tieroe, etav ranaf em

Eptshois.

:إسطافروفوروسنيإنتي:تيرفإبخوروسشيري*

.إبتشويسإمرانافإيطاف:تيروإثؤوابنيشيري

* Wees gegroet alle koren, van kruisdragers,

wees gegroet alle heiligen, die de Heer

hebben behaagd.

لجميعالسلام:الصليبلباس:صفوفلجميعالسلام*

.الربأرضواالذين:القديسين
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* Hiten novevx3 : P=x=c Penovro : àriovnai
neman : qen tekmetovro.

* Hieten noe ev-shie, Piegristos Penoero,

arie oe-nai neman, gen tek met oero.

نيماناوُنايأري:اوُروبينبخرستوس:إفشينوهيتين*

.اوُروميتتيكخين:

* Door hun voorbeden, O Christus onze

Koning, wees ons genadig, in Uw

Koninkrijk.

في:رحمةمعناإصنع:بصلواتهم:ملكناالمسيحأيها*

.ملكوتك
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De Verzen voor het 

Kerstfeest

أرباع الناقوس لعيد الميلاد



*Pie zj-ien miesie em partheniekon, oewoh nie

nak hie em epnevmatiekon, oe eshfierie em

parazokson, kata nie esmie em eprofietiekon.

او:كونتيإبنفماإمناكهىنياووه:بارثينيكونإمميسيجينبي*

.إبروفيتيكونامإسمىنيكاطا:إمباراذوكصونإشفيرى

* Een maagdelijke geboorte, en spirituele

weeën, en een paradoxaal wonder, volgens de

profetische uitspraken.

.  بويةوالطلقات الروحانية عجب عجيب كالأخبار النالبتولىالميلاد * 

De Verzen voor het Kerstfeest أرباع الناقوس لعيد الميلاد

* Piginmici `mpar0enikon : ovoh

ninakhi `m`pnevmatikon :

ov`2f3ri `mparado7on : kata

ni`cm3 `m`prof3tikon.



* Xere B30leem : t̀polic `nni`prof3t3c :

03etavmec P=x=c `nq3tc : pimah =b ǹAdam.

* Shere viethlee-eem, et polies en nie

epro-fieties, thie etavmes Piegristos en

giets, pie mah esnav en Adam.

إيطافثي:إبروفيتيسنيإنبوليسإت:ليئيمفيثشيري*

.آدامإنإسنافماهبي:إنخيتسبخرستوسميس
* Gegroet zij Bethlehem, de stad van de

profeten, waar Christus geboren is, de tweede

Adam.

.ثانيالالمسيحفيهاولدالتي:الأنبياءمدينة:لحملبيتالسلام*
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* I=y=c P=,=c `ncaf nem voou @ `n;of ǹ;of pe nem sa

èneh@ qen ouhu poctacic ǹouwt@ tenouwst m̀mof

ten]`wou naf.

* Iesoes pie Igristos ensaf nem fo-oe, enthof enthof 

pe nem sha eneh, gen oe hie pos-ta-sies en oe-oot, 

ten oe-oosht emmof ten tie oo-oe naf.

شامنيبىانثوفانثوف:فواو  نيمإنسافبخرستوسإيسوس*

وفإمماوُاووشتتين:اوُاووتإنبوسطاسيسأوهيخين:إينيه

.اوواوُنافتىتين

* Jezus Christus is gisteren en heden, dezelfde en tot in 

eeuwigheid, in één hypostase, wij knielen voor hem en 

verheerlijken Hem.

. دهنسجد له ونمج:واحدقنومأُ :أمسا  واليوم وإلى الأبد: هويسوع المسيح هو * 
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*`Povro `nte 5hir3n3 : moi nan `ntekhir3n3 :

cemni nan `ntekhir3n3 : xa nennobi nan `ebol.

* Ep oero ente tie hierienie: moi nan entek

hierienie: sem nie nan entek hierienie: ka nen novie

nan evol.

نيسيم:يهيرينإنتيكنانموى:يهيرينتيإنتيإبؤرو*

.ايفولناننوفيكانين:يهيرينانتيكنان

*O Koning van de vrede: schenk ons Uw vrede:

bevestig in ons Uw vrede: en vergeef onze zonden.

وإغفـــــر:سلامكلناقــرر:سلامـكأعطنـا:السـلامملكيا*

.خطايانالنا
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* Gwr `ebol `nnigagi : `nte 5ek̀kl3ci`a

: `aricobt `eroc : `nneckim 2a `eneh.

* Khoor evol en nie khazj-ie: ente tie ekliesia:

a-rie sobt eros: en nes kiem sha eneh.

بتسوآرى:إككليسياتيإنتي:جاجينيإنإيفولجور*

.إينيهشانيسكيمنإ:إيروس

* Verstrooi de vijanden: van de Kerk: versterk

haar: zodat zij niet wankelt voor altijd.

إلي:تتزعزعفلا:حصنهاو:الكنيســــةأعـــداءفـرق*

.الأبــد
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* Emmanov3l Pennov5: qen tenm35 5nov:

qen `p`wov `nte Pe4iwt: nem Pi=p=na =e=0v.

* Emmanoe-iel Pennoetie: gen ten mietie tienoe: gen

ep oo-oe ente pef joot: nem pie Pnevma eth-oe-wab.

اوواوُ بإخين:تينويميتتينخين:نوتيبينإممانوئيل*

.بأثؤوإابنيفمابينيم:بيفيوتإنتي

* Emmanuël onze God: is nu temidden van ons: in

de glorie van Zijn Vader: en de Heilige Geest.

:أبيهبمجـــد:الآنوسطنافي:إلهنــاعمانوئيــل*

.القـــــدسوالــروح
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*`Nte4`cmov `eron t3ren : `nte4-tovbo `nnenh3t

: `nte4talso `nni2wni : `nte nenyvx3 nem nencwma.

* Entef esmoe eron tieren: entef toevo en nen hiet:

entef tal-etsho en nie shoonie: ente nen epsie-shie

nem nen sooma.

طافإنتي:هيتنينإنطوفوإنتيف:تيرينإيرونإسموإنتيف*

.سومانيننيمإبسيشينينإنتي:يشوننيإنلتشو

* Dat Hij ons allen zegent: en onze harten zuivert:

en de ziekten geneest: van onze zielen en lichamen.

وسنـانف:أمــراضويشفي:قلوبنـاويطهـر:كلنـاليباركنا*

.أجسادنــاو
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* Tenovw2t `mmok `w P=xc: nem Pekiwt `n`aja0oc:

nem Pi=p=na =e=0v: ge avmack akcw5 `mmon.

* Ten oe-oosht emmok oo Piegristos: nem pek joot

en aghathos: nem pie Pnevma eth-oe-wab: zje av

mask ak sooti emmon.

:سأغاثوإنيوتبيكنيم:إخرستوسبياوامموكاواوُشتتين*

.إممونآكسوتىماسكأفجى:ثؤوابإبنيفماإبينيم

* aanbidden U, o Christus: met Uw Goede Vader: en de

Heilige Geest: want U bent geboren en heeft ons verlost.

نكلأ:القــدسوالـروح:الصالحأبيكمع:المسيحأيهالكنسجد*

.خلصتناووُلِدت
Index -الفهرس 
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Gebed voor de Zieken

أوشية المرضي



Twbh `ejen nenio] nem nen`cnyou etswni qen

jinswni niben @ `ite qen paitopoc `ite qen mai

niben.

Toobh ezjen nen jotie nem nen esneejoe et shoonie

gen zj-ien shoonie nieven e-te gen pai topos e-te gen

mai nieven,

:فيننيشونيجينخينإتشونيإسنيونيننيميوتينينإيجينطوبه

.نفينماىخينإيتىطوبوسبايخينإيتى

Laat ons bidden voor onze vaders en broeders die

ziek zijn, door elke ziekte, of zij hier zijn of elders,

هذافيكان  إن،مرض  بكلالمرضىوأخوتِناآبائناعناطلبوا

.موضع  بكل ِ أوالمسكنِ 
Otloboe 3an aba-ene wa eg-watne el-marda bekol ma-

radin, in kaan fie haza el-maskan auw bekol mauw-de3.



hina `nte P=,=c Pennou] er`hmot nan nemwou

`mpioujai nem pital[o@ `ntef,a nennobi nan

`ebol.

hiena ente Piegristos Pennoetie er ehmot nan nemo-

oe em pie oe-khai nem pie taletsho, entef ka nen

novie nan evol.

إمبياوواوُ نيمنانإيرإهموتنوتيبينإخريستوسبيإنتىهينا

.إيفولناننوفيكانينإنيتف:طالتشوبينيماوجاي

opdat Christus onze God hen en ons begenadigt

met sterkte en genezing en onze zonden vergeeft.

لناويغفر  والشفاء  بالعافية  وعليهمعليناينعم  إلهناالمسيحُ لكي

.خطايانا
Lekei el-Massie7 ielaahna jon3em 3aleine wa 3aleihom

bel 3afeja wa el-shiefa wa jaghfer lana gata-jana.



De zeven melodieën

السبع طرائق



*Pie oe-oinie inta ifmie, fie et er-oe-oinie,

eromie niven, esneejo epie kosmos.

يإيروم:اوُاوينيإيرإتفي:إفمىإنطااوُاوينىبي*

.كوزموسإيبيإثنيو:نيفين

*U, het ware Licht: die iedere mens:

verlicht: die in de wereld komt.

ىالآت:انسانلكل:يضىءالذى:الحقيقىالنورأيها*

.العالم

De zeven melodieën السبع طرائق             ( 1 )

* Piovwini `nta`fm3i :
f3`eterovwini : `erwmi niben :

e0n3ov `epikocmoc.



* Aki èpikocmoc : hiten tekmetmairwmi

: à5`kt3cic t3rc : 0el3l qa pekgin`i .

* Ak-ie e-pie kosmos, hiten tek met

mairomie, a-tie ik tie-sistiers, seliel ga pek

zj-inie.

أتي:روميمايميتتيكهيتين:كوزموسإيبيإيأك*

.إىجينخابيكثيليل:تيرسإكتيسيس

* In Uw menslievendheid: bent U in de wereld

gekomen: en de hele schepping heeft zich:

over Uw komst verblijd.

تهللت:الخليقةوكل:للبشربمحبتك:العالمالىأتيت*

.بمجيئك
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* Akcw5 ǹAdam : èbolqen 5`apat3 : aker

Eva ǹremhe : qen ninakhi ǹte f̀mov.

* Ak sootie en Adam, evol gen tie a-patie,

ak er Eva en remhe, gen nie nak-hie ente

efmoe.

ريمهيإنإيفاإيرأك:أباتىتيخينإيفول:أدامإنأكسوتى*

.إفموإنتيناكهينيخين:

* hebt Adam verlost: van de verleiding : en

Eva bevrijd : van de pijnen van de dood.

طلقاتمن:حواءوع تقت:الغوايةمن:أدمخلصت*

.الموت
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* Ak5 nan m̀Pi=p=n=a : ǹte 5met23ri : enhwc

en`cmov èrok : nem nekajjeloc.

* Ak tie nan em pie pnevma, ente tie met

shierie, en hoos en esmoe erok, nem nek

ankhelos.

إنهوسإن:شيريميتتىإنتي:إبنفماإمبينانأكتي*

.أنجيلوسنيكنيم:إيروكإسمو

* U hebt ons de geest: van het kindschap

gegeven: daarom prijzen en zegenen wij

U: met Uw engelen.

.مع ملائكتك : نسبحك ونباركك : روح البنوة : أعطيتنا *

De zeven melodieën السبع طرائق             ( 1 )



* Gen ep zj-ien eth-ref-ie nan egoen, enzje

efnav en-shoorp, oo Piegristos Pennoetie,

pie oe-ooinie enta ef-mie.

:إنشوربإفنافإنجي:إيخوننانإىإثريفإبجينخين*

.إفمىإنطااواوُينيبي:نوُتيبينإخرستوسبياو

* Wanneer de morgenstond : aanbreekt : o

Christus onze God: het ware Licht.
.يقىالحقالنور:إلهناالمسيحأيها:إليناباكروقت:يدخلعندما*
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* Qen `pgin0̀re4ì nan `eqovn

: ǹge `fnav `n2wrp : ẁ P=x=c

Pennov5: piovwini `nta`fm3i.



* Marov2ai `nq3ten : ǹge nilojicmoc ǹte piovwini

: ovoh `mpen`0re4hobcten : ǹge p̀xaki `nnipa0oc.

* Maroe-shai en gie-ten, enzje nie lokhiesmos

ente pie oe-ooinie, owoh em pen eth-ref hobs

ten, enzje epkakie en nie pathos.

بيإنتيلوجيسموسنيإنجي:إنخيتينشايماروُ *

نيإنيإبكاكإنجى:تينهوبسِ إثريفإمبيناووه:اوُاويني

.باثوس
* Laat dan de verlichte gedachten: in ons

schijnen: en laat de duisternis van het lijden:

ons niet overdekken.

.ظلمة الآلام : ولا تغُطينا : حواس النور : فلتشرق فينا * 
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* Hina ǹtenhwc èrok : `nno3̀toc nem David :
enw2 ovb3k : ovoh engw m̀moc.

* Hiena enten hoos erok, en no ie-tos

nem Davied, en oosh oe-viek, owoh en

khoo emmos.

إنؤش:دافيدنيمإيطوسنوإن:إيروكهوسإنتينهينا*

.إمموسإنجواووه:اوفيك

* Dan kunnen wij U : bewust met David

prijzen : en tot U reopen : zeggende:

.ين نحوك قائل: صارخين :  عقلياً مع داود : لكى نسبحك * 
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* Ge aver2orp m̀foh : ǹge nabal m̀`fnav `n2wrp
: èermeletan : qen nekcagi t3rov.

* Zje av er shorp em foh, enzje naval em

ef nav en shoorp, e-er mele-tan, gen nek

sazj-ie tieroe.

:إنشوربإفنافإمنافالإنجى:إمفوهإيرشوربأفجى*

.تيروصاجىنيكخين:ليطانإيرمي
* “Mijn ogen zijn al wakker: voor de

morgenstond: opdat ik nadenk over: al Uw

uitspraken.”

ر عيناى: سبق أن بلغت *  .قوالك جميع أ: لأتلو : وقت الس ح 
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* Sootem e-ten esmie, kata pek nieshtie en

nai, nahmen Eptshois Pennoetie, kata nek met

shen hiet.

ينناهم:نايإننيشتىبيككاطا:إسميتينإيسوتيم*

.شنهيتميتنيككاطا:نوتيبينإبتشويس
* Hoor onze stemmen: naar Uw grote genade: en red

ons o Heer, onze God: naar Uw barmhartigheid.

:إلهناالربأيهاونجينا:رحمتككعظيم:صوتناسمعإ*

.رأفاتكحسب
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* Cwtem `eten`cm3 : kata

pekni25 `nnai : nahmen Pu

Pennov5 : kata nekmet2enh3t.



* F5 pi4airwov2 : `nre4erpe0nane4 :

pire4eroikonomin : `nne4cwtp ǹkalwc.

* Efnoetie pie fai roo-oesh, en ref er

peth-na-nef, pie ref er ie kono-mien, en

nef sootp en kaloos.

ريفيب:نانيفإيربيثإنريف:رواوُشفايبيإفنوتي*

.انكالوسصوتبنيفإن:كونومينإيإير

* O Zorgzame God: de Weldoener: de

Goede Bestierder: van Zijn

uitverkorenen.

ً : مدبر : صانع الخيرات : يا الله المهتم *  .مختاريه حسنا
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* Pire4erhemi etgor : `nn3̀etavfwt haro4

: `fresi22wov ǹte ovon niben: nohem ǹtovovgai.

* Pie ref er hemie et khor, en nie etav foot

harof, ef ref etshiesh shoo-oe ente oe-on

nieven, nohem en toe oekhai.

:هاروففوتإيطافنيإن:إتجورإيرهيميريفبي*

.اوُجايإنطوُ نوهيم:نيفيناوُاونانتيإتشيشواوُ إفريف

* De Sterke Bestierder voor hen: die hun

toevlucht zoeken bij U: die de verlossing en

redding: voor een ieder wenst.

ونجاة:لخلاصالمتشوق:إليهللملتجئين:القويالمُد بر*

.أحدكل
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* Qen tekmet̀xr3ctoc : akcob5 nan m̀piegwrh :
ari`hmot nan m̀pai`ehoov : enoi `na0nobi.

* Gen tek met egriestos, ak sobtie nan em pie

e-khoorh, arie ehmot nan em pai ehoo-oe, en-

oi ath-novie.

:ورهإيجبيإمنانصوفتيأك:إخريستوسميتتيكخين*

.أثنوفيإنإنؤي:إيهواوُ باىإمنانإهموتأرى
* In Uw goedheid: heeft U voor ons de nacht

bereid: laat ons deze dag: zonder zonden

doorkomen.

غيربونحن:اليومبهذالناأنعم:الليللناهيأت:بصلاحك*

.خطية
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* Ethren er ep em-epsha, e-fai en nen zj-iekh

e-epshooi, harok em pek emtho, goories

khoont nem mok mek ef hoo-oe.

كهارو:إإبشويجيجنينإنإفاى:إبشاإمإبإيرإثرين*

.إفهواوُ ميكموكنيمجونتخوريس:إمثوإمبيك
* Zodat wij waardig zijn: onze handen naar U op

te heffen: zonder boosheid : of kwade gedachten.

فكرولا:غضبِ بغيرأمامك:إليكأيدينا:نرفعأنلنستحق*

.ردىء
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* E0rener̀pem̀p2a: `e4ai `nnengig `e`p2:

harok `mpekm̀0o : xwric gwnt nem

mokmek e4hwov.



* Qen tai han`atoovi : covtwn nenmwit èqovn :

nem nenmwit èbol : qen `povno4 ǹte tek`ckep3.

* Gen tai han ato-oewie, soe-toon nen

mooit egoen, nem nen mooit evol, gen ep

oe-nof ente tek es ke-pie.

نيمإيخونمويتنينصوطون:أطواووُيهانطايخين*

.إسكيبيتيكإنتيإبؤُنوفخين:إيفولمويتنين

* Effen op deze morgen: ons ingaan: en ons

uitgaan: in de vreugde van Uw bescherming.

رهذافى* تركبس:والخارجيهالداخلية:طُرقناسهل:الس ح 

.المفرح
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* E0rengw `ntekme0m3i : ǹ`ehoov

niben: ǹtenhwc ètekgom : nem david pi`prof3t3c.

* Ethren khoo entek methmie, en ehoo-

oe nieven, en-ten hoos e-tek khom, nem

Davied pie profities.

هوسإنتين:نيفينإيهواوُ إن:ميثمىإنتيكجوإثرين*

.إبروفيتيسبيدافيدنيم:جومإتيك

* Zodat wij elke dag: Uw

rechtvaardigheid verkondigen: en Uw

kracht prijzen: met David de profeet:

.النبىمع داود : ونمجد قوتك : كل يوم : لننطق بعدلك * 
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* Ge qen tekhir3n3 : P=x=c Pen=c=w=r :

anenkot antwovn : ge anerhelpic èrok.

* Zje gen tek hirienie, Piegristos Pensootier,

anen kot an too-oen, zje an er helpies erok.

كوتينأن:سوتيربينبخرستوس:هيرينيتيكخينجي*

.إيروكإيرهيلبيسأنجى:أنطواوُن
* “In Uw vrede: o Christus onze Verlosser:

sliepen en ontwaakten wij: want wij hoopten

op U.”

لاننا:وقمنارقدنا:مخلصناالمسيحأيها:بسلامكقائلين*

.عليكتوكلنا
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* Hiep-pe oe peth-nanef, je oe pet-holkh e-viel,

eeptie-matie en han esniejoe, ev-shop hie oe-

ma.

ماتيتيإإب:إيفيلهولجبيتاويي:نانيفبيثاوهيببي*

.هيوماإفشوب:إسنيوُ إنهان

* Zie, hoe goed en liefelijk: het voor broeders

is: om bijeen te komen: in eenheid.

. ساكنين معا  : إخوة  إتفاقإلا : وما هو الحلو : ها ما هو الحسن * 
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* H3ppe ovpe0nane4 : ie

ovpetholg `eb3l : `e`p5ma5 `nhan`cn3ov

: ev2op hi ovma.



* Evercvmfwnin : qen ovajap3 `mm3i

: `nevajjelik3 : kata ni`apoctoloc.

* Ev-er siemfoonien, gen oe-aghapie

emmie, en ev ankhe-liekie, kata nie

apostolos.

يكىأنجيلإفإن:إمميآغابياوخين:سيمفونينإيرإف*

.أبوسطولوسنيكاطا:

* Verenigd: in de ware: evangelische

liefde: gelijk de apostelen.

.ل كمثل الرس: إنجيلية : بمحبة  حقيقية  : متفقين * 
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* M`fr35 m̀picogen : `e5̀afe m̀P=x=c : e4n3ov ègen

5mort : 2a `e`qr3i ènisalavg.

* Em efrietie em pie sozjen, e-tie a-fe em

Piegristos, ef nie-joe ezjen tie mort, sha e-

egrie e-nie et shalav-kh.

إفنيو:بخرستوسإمأفيتيإي:صوجينإمبيإفريتيإم*

.تشالافجإينيإإخريشا:مورتتيإيجين

* Het is als balsem: op het hoofd van

Christus: vloeiend van Zijn baard: tot zijn

voeten.

إلى:اللحيةعلىالنازل:المسيحرأسعلى:الطيبمثل*

.الرجلينأسفل
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* E40whc `mm3ni niben : niqelloi nem nialwov`i :

nem niqel2iri : nem nidi`akonict3c.

* Ef thoohs em mienie nieven, nie gelloi

nem nie aloo-oewie, nem nie gel shierie,

nem nie ziakoniesties.

:ىاووُ ألونينيمخيللوىني:نيفينمينيإمإفثوهس*

.تيسكونيسذيانينيم:خيلشيرينينيم

* En iedere dag zalft: de ouderen en

kinderen: de jonge mannen: en

diakenen.

.  خدام والفتيان وال: والصبيان : الشيوخ : يمسح كل يوم  * 
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* Nai etaf hotpoe evsop, enzje pie Pnevma eth-

oewab, em efrietie en oe-kiethara, ev esmoe e-

Efnoetie en sie-joe nieven.

ريتيإمف:اثؤوابإبنفمابيإنجي:إفسوبهوتبوإيطافناى*

.نيفينإنسيوُ إفنوتيإسموإف:كيثاراإنؤُ 
* Dezen die de Heilige Geest: verenigd heeft:

als een snaarinstrument: altijd God lovend.

اللهحينمسب:قيثارة  مثلمعا  :القدسالروح:ألفّهمالذينهؤلاء*

.حينكل
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* Nai `eta4hotpov evcop : `nge
Pi=p=na =e=0v : `m`fr35 `novkv0ara :

ev`cmov `eF5 `nc3ov niben.



* Qen hanyalmoc nem hanhwc : nem

hanhwd3 `m=p=n=atikon : `mpi`ehoov nem pi`egwrh :

qen ovh3t `natxarw4.

* Gen han epsalmos nem han hoos, nem han

hozie em epnevmatiekon, em pie ehoo-oe

nem pie e-khoorh, gen oe-hiet en at ka-roof.

إمهوذيهاننيم:هوسهاننيمإبصالموسهانخين*

إنهيتاوُ خين:إيجورهبينيمإيهواوُ إمبي:تيكونإبنفما

.كاروفأت
* Met psalmen en lofzangen: en geestelijke liederen:

dag en nacht: met een aanhoudend hart.

.يفترلابقلب  :والليلالنهار:روحيةوترانيم:وتسابيحبمزامير*
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* ntho ethmav em pie oeooinie, et tajoet

emmasnoetie, a-re fai ga pieloghos, pie a-gooritos.

يأر:سنوتيماإمطايوتإت:اوُاوينيامبيإثمافنثو*

.أخوريطوسبي:لوغوسخابيفاي
* U bent de Moeder van het Licht: de vereerde

Moeder Gods: u hebt gedragen: het

Onbevattelijke Woord.

غيرالكلمهحملت:الالهوالده:المكرمه:النورأمياأنت  *

.المحوى

De zeven melodieën السبع طرائق             ( 7 )

* N0o 0̀mav `mpiovwini :

ettai3ovt `mmacnov5 : `are4ai qa

pilojoc: pi`axwritoc.



* Menenca 0̀remac4 : `arèohi `ereoi `mpar0enoc :

qen hanhwc nem han`cmov : tensici `mmo.

* Menensa ethre masf, ar-e ohie e-re oi em

parthenos, gen han hoos nem han esmoe, ten

et-shiesie emmo.

:بارثينوسإمإيروياوهيأري:ماسفإثريمينينصا*

.إمموتشيسيتين:إسموهاننيمهوسهانخين
* Nadat U Hem hebt gebaard: bleef U een

maagd: met lofzang en met zegening:

verhogen wij u.

بتسابيح:نعظمك:عذراءبقيت:ولدت هأنبعدومن*

.وبركات
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* Ge `n0o4 qen pe4ovw2 : nem p̀5ma5 `mPe4iwt :

nem Pi=p=n=a e=0v : a4`i a4cw5 m̀mon.

* Zje enthof gen pef oeoosh, nem ep tie-

matie em pef-joot, nem pie Pnevma eth-

oewab, af ie af sootie emmon.

:يوتإمبيفماتيإبتينيم:اوُاوشبيفخينإنثوفچي*

.إممونأفصوتيأفئي:إثؤوابإبنفمابينيم

* Want door Zijn eigen wil: en het

behagen van Zijn Vader: en de Heilige

Geest: kwam Hij en verloste ons.

.ناأتى وخلص: والروح القدس : ومسره أبيه : بإرادته  لانه* 
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* Anon hwn tentwbh : e0ren2a2ni evnai : hiten

ne`precbi`a : `ntot4 m̀pimairwmi.

* Anon hoon ten toobh: ethren shash-nie

evnai: hieten ne presvia: en totf em pie mai

roomie.

ينهيتين:إفنايشاشنيإثرين:طوبهتينهونأنون*

.روميمايإمبيطوتفإن:إبريسفيا

* En ook wij bidden: om ontferming te

verkrijgen: door uw voorspraak: bij Hem die

de mens liefheeft.

لدي:بشفاعاتكبرحمه:نفوزأننطلب:أيضاونحن*

.البشرمحب
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* A-pie estoi noefie et sootp, ente te parthenia,

af shenaf e-epshooi, sha pie ethronos em

Efjoot.

افنأفشي:بارثينياتيإنتي:صوتبإتنوفيإسطويأبي*

.إفيوتإمإثرونوسبيشا:إإبشوي

* De uitgelezen wierook: van uw

maagdelijkheid: is gestegen naar de troon:

van de Vader.

.كرسى الآب: صعد إلى : الذى لبتوليتك : البخور المختار * 
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* Api`c0oinov4i etcwtp : `nte
tepar0enià : a42ena4 `e`p2wi : 2a

pi`0ronoc `mFiwt.



* Ehote pi`c0oinov4i : `nte Nixerovbim : nem

Niceravim : Maria` 5par0enoc.

* Eho-te pie estoi noefie, ente nie

Sheroebiem, nem nie Serafiem, Maria tie

parthenos.

نينيم:شيروبيمنيإنتي:نوفيإسطويبيإيهوتي*

.بارثينوستيماريا:سيرافيم
* Voortreffelijker dan de wierook: van de

Cherubim: en de Serafim: o Maagd Maria.

مريميا:والسيرافيم:الشاروبيم:بخورمنأفضل*

.العذراء
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* Xere 5fe `mberi : 03̀eta Fiwt 0amioc :

a4xac `novma `nemton : `mPe423ri `mmenrit.

* Shere tie fe em verie, thie e-ta Efjoot

thamios, af kas en oe-ma en emton, em pef

shierie em menriet.

كاسأف:ثاميوسإفيوتإيطاثي:إمفيريفيتيشيري*

.مينريتإمشيريإمبيف:إمطونإنإنوما
* Gegroet zij de nieuwe hemel: die de Vader

schiep: en maakte tot rustplaats: voor Zijn

Geliefde Zoon.

عموضوجعلها:الآبصنعهاالتى:الجديدةللسماءالسلام*

.الحبيبلابنه:راحه

De zeven melodieën السبع طرائق             ( 7 )



* Xere pi0̀ronoc : `mbacilikon

: `mf3`etov4ai `mmo4 : higen Nixerovbim.

* Shere pie ethronos, em vasilie-kon, em fie e

toe fai emmof, hiezjen nie Sheroebiem.

يفاإيتوإمفي:فاسيليكونإم:إثرونوسبيشيري*

.شيروبيمنيهيجين:إمموف

* Gegroet zij de Koninklijke Troon: van

Hem: die wordt gedragen: door de

Cherubim.

على:للمحمولالذى:الملوكى:للكرسىالسلام*

.الشاروبيم
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* Xere 5`proctat3c : `nte nenyvx3 : ǹ0o

jar `al30wc : pe p̀2ov2ov `mpenjenoc.

* Shere tie epros-taties: ente nen epsie-

shie, entho ghar aliethoos: pe ep shoe-

shoe em pen khe-nos.

غاروإنث:إبسيشينينإنتي:إبروسطاتيستيشيري*

.جينوسإمبينإبشوشوبي:آليثوس

* Gegroet zij de Voorspreekster: van

onze zielen: u bent waarlijk: de trots van

ons geslacht.

.نسنا فخر ج: أنت  بالحقيقه : نفوسنا : السلام لشفيعه * 
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* Ari`precbevin `egwn : ẁ 03e0meh `n`hmot :

nahren Pen=c=w=r : Penu I=3c P=x=c.

* Arie pres ve-vien e-khoon: oo thie

ethmeh en ehmot: nahren Pensootier:

Pentshois Iesoes Piegristos.

ينناهر:إهموتإنإثميهاوثي:إيجونإبريسفيفينآري*

.بخرستوسإيسوستشويسبين:سوتيربين

* Wees onze voorspraak: o vol van genade:

bij onze Verlosser: onze Heer Jezus Christus.

سوعيربنا:مخلصنالدى:نعمةممتلئةيا:فيناإشفعى*

.المسيح
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* Hopwc `nte4tagron : qen pinah5 etcovtwn :

ovoh `nte4er̀hmot nan : `mpixw `ebol `nte nennobi.

* Hopoos entef takh-ron: gen pie nahtie et

soe-toon: oewoh entef er ehmot nan: em pie

ko evol ente nen novie.

:سوطونإتناهتيبيخين:طاجرونإنتيفهوبوس*

.فينونينإنتيإيفولكوإمبي:نانإهموتإيرإنتيفاووه
* Dat Hij ons bevestigt: in het rechte geloof:

en ons schenkt: de vergiffenis van onze

zonden.

مغفرةب:لناوينعم:المستقيمالايمانفى:يثبتنالكى*

.خطايانا
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* Hiten ni`precbi`a : `nte 50èotokoc =e=0v Mari`a :
Pu ari`hmot nan: `mpixw `ebol `nte nennobi.

* Hieten nie epresvia: ente tie theotokos eth-

oe-wab Maria: Eptshois arie ehmot nan: em

pie koo evol ente nen novie.

:مارياإثؤوابثيؤطوكوستيإنتي:إبريسفيانيهيتين*

.ينوفنينإنتيإيفولكوإمبي:نانإهموتأريإبشويس

* Door de voorspraak: van de Moeder Gods

de heilige Maria: o Heer schenk ons: de

vergiffenis van onze zonden.

:لناأنعميارب:مريمالقديسةالإله:والدةبشفاعات*

.خطايانابمغفرة

De zeven melodieën السبع طرائق             ( 7 )



*Han ansho en sho, nem han eth-va en eth-va,

en arshie ankhelos, nem ankhelos evoe-wab.

لوسأنجيأرشيإن:إثفاإنإثفاهاننيم:إنشونشوهانا*

.إفؤوابأنجيلوسنيم:

* Duizend maal duizenden: en tienduizend

maal tienduizenden: aartsengelen: en heilige

engelen.

.ينمقدسوملائكة:ملائكةرؤساء:ربواتوربوات:الُوفالُوف*
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*Hanan2o ǹ2o : nem

han0̀ba `n`0ba : `narx3ajjeloc :

nem ajjeloc evovab.



* Ev`ohi `eratov : `mpe`m0o `mpi`0ronoc : `nte
pipantokratwr : evw2 `ebol evgw `mmoc.

* Ev o-hie era-toe, em pe emtho em pie

ethronos, ente pie Pandokrator, ev-oosh

evol ev-khoo emmos.

بيإنتي:إثرونوسإمبيإمثوإمبي:إيراطوإفؤهي*

.إمموسإفجوإيفولإفوش:باندوكراطور

*Staan voor de troon: van de

Pantokrator: en roepen uit: zeggende:

.قائلين : صارخين : كرسى ضابط الكل : وقوف أمام * 
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* Ge `xovab `xovab : `xovab qen ovme0m3i :

pi`wov nem pitai`o : er`prepi `n% `triac.

* Zje ek-oe-wab ek-oe-wab, ek-oe-wab

gen oe-methmie, pie oo-oe nem pie tajo,

er ep-re-pie en tie Trias.

اوواوُ بي:اوُميثميخينإكؤواب:إكؤوابإكؤوابجي*

.إترياسإنتيإبريبيإير:طايوبينيم

* Heilig heilig: heilig in waarheid: glorie

en eer: komen toe aan de Drie-eenheid.

يليقان:والكرامةالمجد:بالحقيقةقدوس:قدوسقدوس*

.بالثالوث
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* Hiten ni`precbi`a : `nte `pxoroc t3r4 `nte niajjeloc :

Pu ari`hmot nan `mpixw `ebol `nte nennobi.

* Hieten nie epresvia, ente ep goros tierf ente

nie ankhelos, Eptshois arie ehmot nan: em pie

koo evol ente nen novie.

:يلوسأنجنيإنتيتيرفإبخوروسإنتي:إبريسفيانيهيتين*

.نوفينينإنتيإيفولكوإمبي:نانإهموتأريإبشويس

* Door de voorspraak: van alle koren van

engelen: o Heer schenk ons: de vergiffenis

van onze zonden.

بمغفره:لناأنعميارب:الملائكةصفوف:جميعبشفاعات*

.خطايانا
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* Nen jotie en apostolos, av hie ooish gen nie

ethnos, gen pie ev ankhelion, ente Iesoes

Piegristos.

:سإثنونيخيناويشأفهي:أبوسطولوسإنيوتينين*

.بخرستوسإيسوسإنتي:أنجيليونإفبيخين
* Onze vaders de apostelen: predikten tot de

volken: het evangelie: van Jezus Christus.

.يح يسوع المس: بأنجيل : بشروا فى الأمم : آباؤنا الرسل * 
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* Nenio5 `n`apoctoloc : avhiwi2

qen nie0noc : qen pievajjelion

: `nte I=3c P=x=c.



* Apov`qrwov 2ena4 : higen `pkahi t3r4 : ovoh

novcagi avfoh : 2a avr3gc `n5oikovmen3.

* A-poe egroo-oe shenaf, hiezjen ep kahie

tierf, owoh noe sazj-ie av foh, sha avriekhs en

tie ie-koe-menie.

نواووه:تيرفإبكاهيهيجين:شينافاوُ إخروأبو*

.إيكومينيإنتيأفريجسشا:فوهأفصاجي
* Hun stemmen klonken voort: over heel het

aangezicht der aarde: en hun woorden

reikten: de einden der wereld.

إلى:كلامهموبلغ:كلهاالأرضالى:أصواتهمخرجت*

.المسكونةأقطار
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* Hiten nievx3 : `nte nau `nio5 `n`apoctoloc : Pu

ari`hmot nan : `mpixw `ebol `nte nennobi.

* Hieten nie ev-shie, ente natshois en jotie en

apostolos, Eptshois arie ehmot nan, em pie

koo evol ente nen novie.

:ولوسأبوسطإنإنيوتيناشويسإنتي:إفشينيهيتين*

.فينونينإنتيإيفولكوإمبي:نانإهموتأريإبتشويس

* Door de voorbeden: van mijn meesters

en vaders de apostelen: o Heer schenk

ons: de vergiffenis van onze zonden.

رهبمغف:لناأنعميارب:الرسلالآباء:سادتىبصلوات*

.خطايانا
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* Han eklom en atloom, avtie toe enzje

Eptshois, hiezjen ep goros tierf, ente nie

martieros.

هيجين:إبتشويسإنجيتيطوأف:أتلومإنإكلومهان*

.مارتيروسنيإنتي:تيرفإبخوروس

* Met kronen die niet verwelken: heeft de Heer

gekroond: alle koren: van martelaren.

صفوف:جميععلى:الربجعلها:مضمحلةغيرأكاليل*

.الشهداء
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*Han`xlom `natlwm :

a4t3itov ǹge Pu : higen `pxoroc

t3r4 : ǹte nimartvroc.
للشهداء



* A4tovgwov a4nahmov : ge avfwt haro4

: aver2ai nema4 : qen te4metovro.

* Af toe khoo-oe afnahmoe, zje av-foot

harof, av er shai nemaf, gen tef met oero.

أف:هاروففوتأفجي:ناهموُ أفجواوُ أفطو*

روميتتيفخين:نيمافإيرشاي .او 

* Hij heeft hen gered en bewaard: want

zij hebben op Hem gehoopt: ze vierden

met Hem: in Zijn Koninkrijk.

فى:معهوعيدوا:اليهالتجأوالأنهم:وخلصهمأنقذهم*

.ملكوته
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* Hiten nievx3 : `nte `pxoroc t3r4 `nte nimartvroc :

Pu ari`hmot nan : `mpixw `ebol `nte nennobi.

* Hieten nie ev-shie, ente ep goros tierf ente

nie martieros, Eptshois arie ehmot nan, em

pie koo evol ente nen novie.

:روسمارتينيإنتيتيرفإبخوروسإنتي:إفشينيهيتين*

.نوفينينإنتيإيفولكوإمبي:نانإهموتأريإبتشويس
* Door de voorbeden: van alle koren van

martelaren: o Heer schenk ons: de vergiffenis

van onze zonden.

فرهبمغ:لناأنعميارب:الشهداءصفوف:جميعبصلوات*

.خطايانا
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* Nie eth-oewab entak, ev e-esmoe erok,

ev e-sazj-ie em ep oo-oe, ente tek met

oero.

صاجيإيإف:إيروكإسموإيإف:إنطاكإثؤوابني*

.اوروميتتيكإنتي:إبؤاوُ إم

* Uw heiligen: zegenen U: en zij spreken

van de glorie: van Uw Koninkrijk.

.بمجد ملكوتك : وينطقون : يباركونك : قديسوك * 
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* N3=e=0v `ntak : ev`e`cmov `erok

: `evecagi `m`p`wov : `nte

tekmetovro.



* Tekmetovro Panov5 : ovmetovro `n`eneh : ovoh

tekmetu : 2a nigene`a t3rov.

* Tek met oero Panoetie, oemet oero en eneh,

owoh tek met tshois, sha nie khene-a tieroe.

رواوُميت:بانوتياوُروميتتيك* تيكاووه:إينيهإناو 

.تيروأنيجينيشا:تشويسميت

* Uw koninkrijk, mijn God: is een eeuwig

koninkrijk: en Uw heerschappij: is tot

alle generaties.

كلإلى:وربوبيتك:أبدىملكوت:إلهىياملكوتك*

.الأجيال
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* Hiten nievx3 : `nte `pxoroc t3r4 `nte

ni`ctavroforoc : nem ni0̀m3i nem nidikeoc : Pu

ari`hmot nan : `mpixw `ebol `nte nennobi.
* Hieten nie evshie, ente ep goros tierf ente nie

estavroforos, nem nie ethmie nem nie zieke-os, Eptshois

arie ehmot nan, em pie koo evol ente nen novie.

فوروسإسطافرونيإنتيتيرفإبخوروسإنتي:إفشينيهيتين*

وكإمبي:نانإهموتأريإبتشويس:ذيكيؤسنينيمإثمينينيم:

.نوفينينإنتيإيفول

Door de voorbeden: van alle koren van kruisdragers:

de vromen en rechtvaardigen: o Heer schenk ons:

de vergiffenis van onze zonden.

أنعماربي:والصديقينوالأبرار:الصليبلابسىمصاف:كافةبصلوات

.خطايانابمغفره:لنا
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*Shere Ielie-as, pie sofron em

eprofieties, nem Eliese-os, pef sootp em

mathities.

يإنيم:إبروفيتيسإمصوفرونبي:إيلياسشيري*

.ماثيتيسإمسوتببيف:ليسيؤس

* Wees gegroet Elia: de ingetogen profeet: en

Elisa: zijn uitverkoren discipel.

.مختارتلميذه ال: وأليشع : النبى المتعفف : السلام لإيليا * 
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* Xere `#liac :

picofron `m`prof3t3c : nem

Eliceoc : pe4cwtp `mma03t3c.



* Pini25 `nre4hiwi2 : qen 5xwra `nte X<3mi :

Markoc pi`apoctoloc : pec2orp `nne4erhemi.

* Pie nieshtie en ref hie ooish, gen tie goora

ente Kiemie, Markos pie apostolos, pes shorp

en ref er-hemie.

:ميكيإنتيخوراتيخين:اويشهيإنريفنيشتيبي*

.إيرهيميإنريفشورببيس:أبوسطولوسبيماركوس

* De grote verkondiger: van het land

Egypte: is Markus de Apostel: haar

eerste beheerder.

رهامدب:الرسولمرقس:مصركورهفى:العظيمالمُبشر*

.الاول
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*`N0o pe 0̀mav `mF5 : Mari`a 5par0enoc :
twbh `mmo4 `egwn : e0re4nai qa penjenoc.

* Entho pe ethmav em Efnoetie, Maria tie

parthenos, toobh emmof ekhoon, ethref nai ga

pen khenos.

هطوب:بارثينوستيماريا:إفنوتيإمإثمافبيإنثو*

.جينوسبينخانايإثريف:إيجونإمموف
* U bent de Moeder Gods: o Maagd Maria:

bid tot Hem voor ons: dat Hij ons genadig

zij.

أن:عنامنهأطُلبى:العذراءمريميا:اللهأمهىأنت  *

.جنسنايرحم
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* Pini25 `mpatriarx3c : peniwt abba Cev3̀roc :

f3eta ne4`cbwov̀i =e=0v : `erovwini `mpennovc.

* Pie nieshtie em patriarshies, penjoot

ava Sevieros, fie eta nef esvoo-oewie

ethoewab, er oe-ooinie em pen-noes.
نيفإيطايف:سيفيروسأفاب نيوت:باطريارشيسإمنيشتيبي*

.نوسإمبيناوُاووينيإير:إثؤواباوُويإسفو

* De grote patriarch: onze vader abba

Severus: wiens heilige leer: ons verstand

heeft verlicht.

:تعاليمهأنارتالذى:ساويرسأنباأبونا:العظيمالبطريرك*

.عقولناالمقدسة
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* Peniwt `n`omolojit3c : abba Diockoroc :

a4mi2i `egen pinah5 : ovbe niheretikoc.

* Penjot en omolo-khieties, ava Dioskoros, af

mieshie ezjen pie nahtie, oe-ve nie heretiekos.

شيميأف:ديوسقوروسأفا:اومولوجيتيسإنب نيوت*

.تيكوسهيرينياوُفي:ناهتيبيإيجين

* Onze vader de belijder: abba

Dioscorus: verdedigde het geloof: tegen

de ketters.

دض:الإيمانعنحارب:ديسقورسأنبا:المعترفأبونا*

.الهراطقة
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* Nem nenio5 t3rov : `etavrana4 m̀Pu : `ere

pov`cmov =e=0v : 2wpi nan `novre4rwic.

* Nem nen jotie tieroe, etav ranaf em

Eptshois, e-re poe esmoe eth-oewab, shoopi

nan en oe-ref roois.

بيريإي:إبتشويسإمرانافإيطاف:تيرويوتينيننيم*

ريفإننانشوبي:إثؤوابإسمو .رويساو 
* En al onze vaders: die de Heer hebben

behaagd: laat hun heilige zegen: een wacht

zijn voor ons.

ونتك:المقدسةبركتهم:الربأرضواالذين:آبائناوكل*

.حارسالنا
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* Hiten novevx3 : `ari`hmot nan F5

: `mpixw `ebol `nte nennobi : moi nan `novcw5.

* Hieten noe ev-shie, arie ehmot nan Efnoetie,

em pie koo evol ente nen novie, moi nan en

oe-sootie.

فولإيكوإمبي:إفنوتينانإهموتأري:إفشينوهيتين*

.اوُسوتيإننانموي:نوفينينإنتي
* Door hun voorbeden: o Heer schenk ons: de

vergiffenis van onze zonden: en schenk ons

verlossing.

اوأعطن:خطايانابمغفرة:اللهيالناأنعم:بصلواتهم*

.سلاما  
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De beëindiging van de 

Adam Theotokie

ختام الثيؤطوكيات الادام



* Nek nai oo Panoetie: han at et-shiepie em moo-oe:

se-osh e-mashoo: enzje nek met shenhiet.

أوشسى:موؤإمإيبىأتتشىهان:بانوتياوناينيك*

.شينهيتميتنيكإنجى:إيماشو

* Uw genadegaven, o mijn God: zijn ontelbaar: en

hoogst overvloedig: is Uw barmhartigheid.

هى:جـداً وكثيـرة:محصاةغـيـر:إلهييامـراحمـك*

.رأفـاتـك

De beëindiging van de Adam Theotokie الادام   الثيؤطوكياتختام 

* Neknai ẁ Panov5 :

hanatsi3̀pi `mmwov : ceo2 `ema2w

: `nge nekmet2enh3t.



* Niteltili `mmovnhwov: ce3p `ntotk t3rov:

pike2w `nte `fiom: cex3 nahren nekbal.

* Nie tel-tie-lie emmon hoo-oe: se-iep en totk

tieroe: pie ke-sho ente efjom: se-kie nahren

nek val.

بي:تيروإنطوطكيإيبسى:هوواوُ إمموُنيتيلتيلني*

.فالنيكناهرينكىسي:إفيومانتىكيشو

* Al de regendruppels: worden geteld door U:

en het zand der zee: U heeft het voor ogen.

:البحـرورمـل:جميعهاعنـدكمحصاة:المطرقطـرات*

.عيـنيـكأمـامكائن

De beëindiging van de Adam Theotokie الادام   الثيؤطوكياتختام 



* Ie av3r mallon: ninobi `nte tayvx3: nai

e0ovwnh `ebol: `mpek`m0o Pau.

* Je av-ier mal-lon: nie novie ente ta epsi-

shie: nai eth-oe-oonh evol: em pek emtho Pa-

tshois.

إثناي:إبسيشيطاإنتىنوفيني:ماللونآفيرإى*

.باتشويسإمثوإمبيك:إيفولاواونه

* Hoe te meer zijn: de zonden van mijn ziel:

zichtbaar voor U: o mijn Heer.

أمامـك:الظاهـرةهـذه:نفسيخطايـا:بالحـريفكـم*

.يـاربي

De beëindiging van de Adam Theotokie الادام   الثيؤطوكياتختام 



* Ninobi `etaiatov : Pau `nnek-erpovmev`i :

ovde `mper5`h03k : `ena`anomi`a.

* Nie novie etai ai-toe: Pa-tshois en nek erpoe

mevie: oe-ze em per tie ethsiek: e-na anomia.

اوذى:إربوميفئىنيكإنباتشويس:أيتوإيطاىنوفيني*

.آنومياإينا:إهثيكتيإمبير

* De zonden die ik begaan heb: gedenk ze niet

mijn Heer: en tel niet: mijn overtredingen.

:تحسبولا:تـذكـرهالايـاربي:صنعـتهاالتىالخطايـا*

.آثامي

De beëindiging van de Adam Theotokie الادام   الثيؤطوكياتختام 



* Ge pitelwn3c akcotp4: 5-porn3 akcw5 `mmoc:

piconi et-caovìnam: Pau akerpe4mev̀i.

* Zje pie telonies ak sot-pf: tie pornie ak sootie

emmos: pie sonie et sa oe-wie nam: Pa-tshois ak er

pev mevie.

:موسإمسوتيأكيبورنتي:أكسوتبفتيلونيسبيجى*

.يميفئإربفأكباتشويس:نامأويىإتصايسونبي
* Want U hebt de tollenaar uitgekozen: de zondares

verlost: de rover ter rechterzijde: hebt U gedacht

mijn Heer.

مـيـناليوالـلص:خلصتهاوالـزانـية:اختـرتـهالعشـارفإن*

.ذكـرتـهسيـدييا:

De beëindiging van de Adam Theotokie الادام   الثيؤطوكياتختام 



*`Anok hw Pau : qa pire4ernobi :

ma`tcaboi `nta`iri : `novmet`anaoi`a.

* Anok ho Pa-tshois: ga pie ref er novie: ma

et sa-voi enta ie-rie: en-oe metania.

إنطايإتصافوما:يإرنوفريفيخاب:باتشويسهوآنوك*

.انؤميطانيا:يإير

* En ook mij: de zondaar: leer mij, o mijn

Heer: berouw te betonen.

ً وأنـا* .وبـةتــأصنـعأن:علمني:ياسيـدي:الخاطىءأيضا

De beëindiging van de Adam Theotokie الادام   الثيؤطوكياتختام 



* Matac0on F5: `eqovn `epekovgai: `ariov`i

neman: kata tekmet`aja0oc.

* Matas-ton Efnoetie: e-goen e-pek oe-khai:

arie oe-wie neman: kata tek met aghathos.

اووىآرى:ياوجابيكإىإيخون:إفنوتيطونطاسما*

.آغاثوسميتتيككاطا:نيمان

* Leid ons terug, o God: naar Uw verlossing:

handel met ons: volgens Uw goedheid.

.كصلاحـك:وعاملـنــا:خلاصكإلى:اللهيارد نـا*

De beëindiging van de Adam Theotokie الادام   الثيؤطوكياتختام 



* Ge ǹ0ok ov̀aja0oc: ovoh `nna3̀t:

marovtahon `nxwlem: `nge nekmet2enh3t.

* Zje enthok oe aghathos: oewoh en na-iet:

maroe ta-hon en koolem: enzje nek met

shenhiet.

ماروطاهون:نائيتإناووه:أغاثوساوإنثوكجي*

.شينهيتميتنيكإنجى:إنكوليم

* Want U bent goed: en genadig: laat Uw

barmhartigheid: snel komen tot ons.

.عاسـريرأفـاتـك:فلتـدركنـا:ورحـوم:صالحأنـتلأنـك*

De beëindiging van de Adam Theotokie الادام   الثيؤطوكياتختام 



* @enh3t qaron t3ren: Pu F5 Pen=c=wr:

ovoh nai nan: kata pekni25 `nnai.

* Shenhiet garon tieren: Eptshois Efnoetie

Pensootier: oewoh nai nan: kata pek nieshtie en

nai.

اووه:يرسوتبينإفنوتيإبتشويس:تيرينخارونشنهيت*

.نايإننيشتيبيككاطا:نايناي
* Heb erbarmen met ons allen: o Heer God onze

Verlosser: ontferm U over ons: volgens Uw grote

genade.

:وارحمنامخلصنا:الالهالــربأيها:كلنـاعلينـاتـرأف*

.رحمتـككعظيـم

De beëindiging van de Adam Theotokie الادام   الثيؤطوكياتختام 



* Nai `k`iri `mpovmev̀i : `w Penn3b P=xc : ek̀e2wpi

qen tenm35 : ekw2 `ebol ekgw `mmoc .

* Nai ek ie-rie em poe mevie: o Pennieb

Piegristos: ek e-shoopie gen ten mietie: ek

oosh evol ek kho emmos.

إك:بخرستوسنيباوبين:يميفئإمبوإيرىإكناي*

.إمموسجوإكإيفولاوشإك:يميتتينخينيإشوب

* Gedenk dezen: o Christus onze Meester:

wees onder ons: en roep uit en zeg.

:وسطنـافىكن:المسيـحياسيـدنا:اذكـرهـمهـؤلاء*

 ً .قـائـلاصارخـا

De beëindiging van de Adam Theotokie الادام   الثيؤطوكياتختام 



* Ge tahir3n3 `anok : 55 `mmoc nwten

: `thir3n3 `mPaiwt : 5xw `mmoc nemwten.

* Zje ta hierienie anok: tie tie emmos noo-

ten: et hierienie em Pajoot: tie ko emmos

nemoo-ten.

إميهيرينإت:نوتينإمموستيتي:آنوكيطاهيرينجى*

.نيموتينإمموسكوتي:بايوت

* “Mijn vrede: geef Ik u: de vrede van mijn

Vader: laat Ik u.”

.معكــمأتـركه:أبىسـلام:أعطيـكم:أنـاسـلامي*

De beëindiging van de Adam Theotokie الادام   الثيؤطوكياتختام 



*`Povro `nte 5hir3n3 : moi nan `ntekhir3n3 :

cemni nan `ntekhir3n3 : xa nennobi nan `ebol.

* Ep oero ente tie hierienie: moi nan entek

hierienie: sem nie nan entek hierienie: ka nen novie

nan evol.

نيسيم:يهيرينإنتيكنانموى:يهيرينتيإنتيإبؤرو*

.ايفولناننوفيكانين:يهيرينانتيكنان

* O Koning van de vrede: schenk ons Uw vrede:

bevestig in ons Uw vrede: en vergeef onze zonden.

وإغفـــــر:سلامكلناقــرر:سلامـكأعطنـا:السـلامملكيا*

.خطايانالنا

De beëindiging van de Adam Theotokie الادام   الثيؤطوكياتختام 



* Gwr `ebol `nnigagi : `nte 5ek̀kl3ci`a

: `aricobt `eroc : `nneckim 2a `eneh.

* Khoor evol en nie khazj-ie: ente tie ekliesia:

a-rie sobt eros: en nes kiem sha eneh.

بتسوآرى:إككليسياتيإنتي:جاجينيإنإيفولجور*

.إينيهشانيسكيمنإ:إيروس

* Verstrooi de vijanden: van de Kerk: versterk

haar: zodat zij niet wankelt voor altijd.

إلي:تتزعزعفلا:حصنهاو:الكنيســــةأعـــداءفـرق*

.الأبــد

De beëindiging van de Adam Theotokie الادام   الثيؤطوكياتختام 



* Emmanov3l Pennov5: qen tenm35 5nov:

qen `p`wov `nte Pe4iwt: nem Pi=p=na =e=0v.

* Emmanoe-iel Pennoetie: gen ten mietie tienoe: gen

ep oo-oe ente pef joot: nem pie Pnevma eth-oe-wab.

اوواوُ بإخين:تينويميتتينخين:نوتيبينإممانوئيل*

.بأثؤوإابنيفمابينيم:بيفيوتإنتي

* Emmanuël onze God: is nu temidden van ons: in

de glorie van Zijn Vader: en de Heilige Geest.

:أبيهبمجـــد:الآنوسطنافي:إلهنــاعمانوئيــل*

.القـــــدسوالــروح

De beëindiging van de Adam Theotokie الادام   الثيؤطوكياتختام 



*`Nte4`cmov `eron t3ren : `nte4-tovbo `nnenh3t

: `nte4talso `nni2wni : `nte nenyvx3 nem nencwma.

* Entef esmoe eron tieren: entef toevo en nen hiet:

entef tal-etsho en nie shoonie: ente nen epsie-shie

nem nen sooma.

طافإنتي:هيتنينإنطوفوإنتيف:تيرينإيرونإسموإنتيف*

.سومانيننيمإبسيشينينإنتي:يشوننيإنلتشو

* Dat Hij ons allen zegent: en onze harten zuivert:

en de ziekten geneest: van onze zielen en lichamen.

وسنـانف:أمــراضويشفي:قلوبنـاويطهـر:كلنـاليباركنا*

.أجسادنــاو

De beëindiging van de Adam Theotokie الادام   الثيؤطوكياتختام 



* Tenovw2t `mmok `w P=xc: nem Pekiwt `n`aja0oc:

nem Pi=p=na =e=0v: ge avmack akcw5 `mmon.

* Ten oe-oosht emmok oo Piegristos: nem pek joot

en aghathos: nem pie Pnevma eth-oe-wab: zje av

mask ak sooti emmon.

:سأغاثوإنيوتبيكنيم:إخرستوسبياوامموكاواوُشتتين*

.إممونآكسوتىماسكأفجى:ثؤوابإبنيفماإبينيم

* aanbidden U, o Christus: met Uw Goede Vader: en de

Heilige Geest: want U bent geboren en heeft ons verlost.

نكلأ:القــدسوالـروح:الصالحأبيكمع:المسيحأيهالكنسجد*

.خلصتناووُلِدت
Index -الفهرس 
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Gebed voor de 

Offeranden

أوشية القرابين



Twbh `ejen nyetfi `m`vrwous @ `nni;ucia ni`procvora @

ni`apar,y nineh ni`c;oinoufi ni`ckepacma nijwm `nws @

nikumillion `nte pima- `nerswousi@

Toobh ezjen nie etfie em ef roo-oesh en nie thiesia nie epros

fora nie aparshie nie neh nie estoi noefie nie eskepasma nie

khoom en oosh nie kiem-miellion ente pie ma en er shoo-oe

shie,

نىأبارشىنىفوراإبروسنىثيسيانىإنإمفرواوُشإتفىنىايجينطوبه

مابىإنتيكيميليوننىإوشإنجوممانىكيباسإسنىنوفىإسطوينىنيه

:إيرشواوُشىإن
Laat ons bidden voor hen die zorgen voor de offers, de offergaven,

de eerstelingen, de olie, de wierook, de voorhangsels, de kerk-boeken

en de altaar-vaten,

،بالصعائد  المهتمين  عناطلبوا ،والبكور  والقرابين  ،والزيت  ،ووالبخور  الستور 

.المذبحوأوانيالقراءة ،وكتب
Otloboe 3an el-mohtem-mien belsa-3a-ed wel-karabien, wa el-bekoer wa el-zeet wa

el-begoer wa elsetoer wa-kotob el-kera-ah wa-awanie el-mezba7.



Hina `nte P=,=c Pennou] ]sebiẁ nwou qen I=l=y=m

`nte `tve @ `ntef,a nennobi nan `ebol.

hiena ente Piegristos Pennoetie tie sheveejo noo-oe

gen Jerosaliem ente etfe, entef ka nen novie nan

evol.

نتيإيروساليمخيننواوُ شيفيوتىنوتىبينبخرستوسإنتيهينا

.إيفولناننوفىكانينإنتيفإتفي

opdat Christus onze God hen beloont in het

Hemelse Jeruzalem en onze zonden vergeeft.

، ويغفر  لن .ا خطايانالكي المسيحُ إلهُنا يكافئهم في أورشليم  السمائية 

Lekei el-Massie7 ielaahna joka-fe-hom fie

Oroshaliem el-sa-ma-eejah wa jaghfer lana gata-

jana.
Index -الفهرس 



Introductie tot de 

Doxologieën

الذكصولوجياتمقدمة 



Xere ne ten5ho `ero : `w 03=e=0v e0meh `n`wov

: `etoi `mpar0enoc `nc3ov niben :

5macnov5 0̀mav `mP=xc.

Shere ne ten tie ho ero, o thie eth-oe-web ethmeh en

oo-oe, et oi em parthenos en seejoe nieven, tie

masnoetie ethmav em Piegristos.

أمإتؤي:أوأوإنإثميهإثؤوابأوثي:إيروتيهوتيننيشيري

.سبخرستوإمإثمافإسنوتيماتي:نيفينسيوإنبارثينوس
Gegroet zij u, wij vragen u o heilige, vol van glorie,

altijd Maagd, Moeder Gods, de Moeder van Christus;

:ينحكلالعذراء:مجدا  الممتلئةالقديسةأيتها:نسالكلكالسلام

.المسيحأمالإلهوالدة

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 



Aniov`i `nten`procevx3 : `e`p2wi ha

pe23ri `mmenrit : `nte4xa nennobi nan `ebol.

A-nie oe-wie en ten epros evshie, e-epshooi

ha pe shierie em menriet, entef ka nen novie

nan evol.

ىآنى إمشيريهابيإإبشوي:إفشىإبروسإنتيناوو 

.إيفولناننوفىنينكاإنتيف:مينريت

draag ons gebed op aan Uw geliefde Zoon,

opdat Hij onze zonden vergeeft.

.ليغفر لنا خطايانا: الحبيب : بنك إإلى : صعدى صلواتنا إ

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 



Xere 03`etacmici nan : `mpiovwini `nta`fm3 :

P=xc Pennov5 : 5par0enoc =e=0v.

Shere thie etas miesie nan, em pie oe-

ooinie enta efmie, Piegristos pen noetie,

tie parthenos eth-oe-wab.

:إفمىإنطاأوأوينيبيإم:نانميسىإيطاسثىشيري

.إثؤواببارثينوستينوتيبينبخرستوس

Gegroet zij u, heilige Maagd, die ons het ware

Licht heeft gebaard, Christus onze God.

:إلهناالمسيح:يالحقيقالنور:لناولدتيللتالسلام

.ديسةـالقذراءــالع

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 



Ma5ho `mPu `e`hr3i `egwn : `nte4erovnai nem

nenyvx3 : `nte4xa nen nobi nan `ebol.

Ma tieho em Eptshois, e-ehrie e-khon, entef

er oe nai nem nen epsieshie, entef ka nen

novie nan evol.

أونايإيرإنتيف:جونإيإإهري:إبتشويسإمهوماتى

.إيفولناننوفينينكاإنتيف:إبسيشينيننيم

Vraag de Heer namens ons dat Hij Zich over

onze zielen ontfermt en onze zonden vergeeft.

نالويغفر:نفوسنامع:رحمةليصنع:عناالربسألىإ

.خطايانا

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 



%par0enoc Mari`am : 50e`otokoc =e=0v :

5̀proctat3c `etenhot : `nte `pjenoc `nte

5metrwmi.

Tie parthenos Mariam, tie theotokos eth-oe-

wab, tie epros-taties e-ten hot, ente ep khenos

ente tie met roomie.

وسإبرتي:إثؤوابثيؤطوكوستي:ماريامبارثينوستي

.مىروميتتيإنتيجينوسإبإنتي:هوتتينإيطاتيس
Maagd Maria, heilige Moeder Gods, trouwe

voorspraak van het menselijk geslacht,

نسلج:الأمينةالشفيعةالقديسة:الإلهوالدة:مريمالعذراءأيتها

.البشرية

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 



Arip̀recbevin `e`hr3i `egwn : nahren P=xc

f3etarègfo4 : hopwc `nte4erh̀mot

nan: `mpixw `ebol `nte nennobi.

Arie pres ve-vien e-ehrie e-khon, nahren Piegristos

fie et a-re ekh-fof, ho-poos entef er ehmot nan, em

pie koo evol ente nen novie.

يإيطارفيبخرستوسناهرين:إيجونإإهريإبريسفيفينآرى

يننإنتيإيفولكوإمبي:نانإهموتإيرإنتيفهوبوس:إجفوف

.نوفي
wees onze voorspraak bij Christus, die u gebaard hebt,

dat Hij ons de vergiffenis van onze zonden schenkt.

فرةبمغلناينعملكى:ولدتيهالذى:المسيحأمام:فيناشفعىإ

.خطايانا

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 



Xere ne `w 5par0enoc: 5ovrw `mm3i `n`al30in3 :

xere `p2ov2ov `nte penjenoc : `areg̀fo

nan `nEmmanov3l.

Shere ne oo tie parthenos, tie oero emmie en

aliethienie, shere epshoe-shoe ente pen khenos, a-re

ekhfo nan en Emmanoe-iel.

شيري:يليثينآإنيإممأورويت:بارثينوسيأوتينشيري

.إممانوئيلإننانجفوإيآر:وسجينبينيإنتإبشوشو

Gegroet zij u o Maagd, de ware Koningin, gegroet zij

de trots van ons geslacht, u baarde ons Emmanuël.

ولدت:اجنسنلفخرالسلام:الحقانيةالملكة:العذراءأيتهالكالسلام

.عمانوئيللنا

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 



Ten5ho `aripenmevi: ẁ 5̀proctat3c `etenhot : nahren

Penu I=3c P=xc : `nte4xa nennobi nan `ebol.

Ten tie ho a-rie pen mevie, oo-tie eprosta-ties e-ten hot,

nahren Pentshois Iesoes Piegristos, entef ka nen novie nan

evol.

:هوتتينإيسيتطاإبروسأوتى:ميفئىبينآرىويهتتين

ناننوفىكانينإنتيف:بخرستوسإيسوسشويسبينناهرين

.إيفول

Wij vragen u, gedenk ons, o trouwe voor-spraak, voor onze

Heer Jezus Christus, dat Hij onze zonden vergeeft.

ليغفر:المسيحيسوعربناأمام:المؤتمنةالشفيعةأيتها:تذكريناأننسألك

.خطايانالنا

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 
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De doxologieen voor het Kerstfeest

عيد الميلاد المجيدذوكصولوجيات



( 1 )

Doxologie voor het 

Kerstfeest

ذوكصولوجية عيد الميلاد 

المجيد



To-te ron af moh en rashie, oewoh pen las gen oe

theliel, zje Pentshois Iesoes pie Egrestos, av masf

gen viethle-em.

جي :اوثيليلبين لاس خين اووه : راشىإن أفموهرون توتي 

.  ليئيمفيثخين أف ماسف : بخرستوسإيسوسبين تشويش 
Onze mond is gevuld met lachen, en onze tong met gejuich,

want onze Heer Jezus Christus, is geboren in Bethlehem.

ً فمناإمتلأحينئذ سوعيربنالأن:تهليلاً ولساننا:فرحا

.لحمبيتفىولد:المسيح

Doxologie voor het Kerstfeest ذوكصولوجية عيد الميلاد المجيد (1)

Tote rwn a4moh `nra2i : ovoh penlac

qen ov0el3l : ge Penu I=3=c P=x=c :

avmac4 qen B30leem.



Xere 5baki `mPennov5 : t̀polic ǹte n3etonq

: `fma`n2wpi ǹnidikeoc : ète 0ai te I=l=3=m.

Shere tie vakie em Pennoetie, et polies ente nie et

oon-g, ef ma en shoopie en nie ziekeos, e-te thai te

Jerosaliem.

اإفم:إتؤنخنيإنتيبوليسإت:نوتىبينإمفاكىتىشيري

.يروساليمتيثاىتيإيه:ذيكيؤسنيإنشوبىإن

Wees gegroet o stad van onze God, de stad van de

levenden, het huis van de rechtvaardigen dat is

Jeruzalem.

التي:الصديقينمسكن:الأحياءمدينة:إلهنالمدينةالسلام

.اورشليمهى

Doxologie voor het Kerstfeest ذوكصولوجية عيد الميلاد المجيد (1)



Xere ne `w B30leem : t̀polic `nni`prof3t3c : n3

etaver`prof3tevin : e0be p̀ginmici `nEmmanov3l.

Shere ne o Viesle-em, et polies en nie eprofieties,

nie etav er eprofietevien, ethve ep zj-ien miesie en

Emmanoe-iel.

إيطاني:سإبروفيتينيإنبوليسإت:فيثليئيماونيشيري

.إممانوئيلإنميسىإبجينإثفي:تيفينإبروفيإير
Wees gegroet o Bethlehem, de stad van de profeten,

die geprofeteerd hebben, over de geboorte van

Emmanuël.

ميلادنع:تنبأواالذين:الأنبياءمدينة:لحمبيتيالكِ السلام

.عمانوئيل

Doxologie voor het Kerstfeest ذوكصولوجية عيد الميلاد المجيد (1)



Apiovwini `nta`fm3i : a42ai nan hwn m̀foov : qen

5par0enoc Mariam : 52elet `nka0aroc.

A-pie oe-ooinie enta ef mie, af shai nan hoon

em fo-oe, gen tie parthenos Mareejam, tie

shelet en katharos.

تىخين:إمفواوُ هوننانأفشاى:إفمىإنطااوواوُينىآبى

.كاثاروسإنشيليتتى:ماريامبارثينوس
Het Ware Licht, scheen vandaag over ons, uit de

Maagd Maria, de reine Bruid.

ذراءالعمريممن:الحقيقيالنورايضانحن:لناأشرقاليوم

.النقيةالعروس:
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Mari`a acmici m̀Pen=c=w=r : pimairwmi `n`aja0oc : qen

B30leem ǹte %iovdea : kata ni`cm3 ǹte ni`prof3t3c.

Mareeja as miesie em Pensootier, pie mai roomie

en aghathos, gen Viesle-em ente tie Joeze-a, kata

nie esmie ente nie eprofieties.

خين:آغاثوسإنرومىماىبى:سوتيربينإمميسىأسماريا

.إبروفيتييسنيإنتيإسمىنيكاطا:آيوذيتىإنتيفيثليئيم

Maria baarde onze Verlosser, de Goede

Menslievende, te Bethlehem in Judea, volgens de

uitspraken van de profeten.

لحمبيتفي:الصالحالبشرمحب:مخلصناولدتمريم

.الأنبياءكأقوال:اليهودية
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#ca3̀ac pi`prof3t3c : w2 èbol qen ov`cm3 ǹ0el3l :

ge ec`emici `nEmmanov3l : Pencwt3r `n`aja0oc.

Iesa-eejas pie epro-fieties, oosh evol gen oe esmie en

theliel, zje es e-miesie en Emmano-iel, Pensootier

en aghathos.

يلثيلإنإسمىاوخينإيفولاوش:إبروفيتيسبىإيصائياس

.آغاثوسإنسوتيربين:إممانوئيلإنإميسىإسجيه:

Jesaja de profeet, riep met een stem van

vreugde: “Zij zal baren Emmanuël, onze Goede

Verlosser.”

تلدأنها:قائلاالتهليلبصوتيصرخ:النبيأشعياء

.الصالحمخلصنا:عمانوئيل
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Ic nif3ov̀i evèovno4 : nem p̀kahi 0el3l : ge acmici

nan `nEmmanov3l : `anon qa ni`xricti`anoc .

Jis nie fie oe-wie ev e-oe nof, nem ep kahie theliel,

zje as miesie nan en Emmanoe-iel, anon ga nie

egrestianos.

جي:ثيليلإبكاهىنيم:اوُنوفإيإففيؤوىنييس

.إخريستيانوسخانىآنون:إممانوئيلإننانأسميسى
Zie, de hemelen verheugen zich, en de aarde

verblijdt zich, want zij baarde Emmanuël voor ons,

de Christenen.

يلعمانوئلناولدتلأنها:تتهللوالأرض:تفرحالسمواتها

.المسيحيينمعشرنحن:
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E0be fai tenoi ǹrama`o : qen ni`aja0on etg3k èbol :

qen ovnah5 teneryalin : engw m̀moc ge ==a=l.

Esthe fai ten oi en rama-o, gen nie aghathon et zj-

iek evol, gen oe nahtie ten er epsalien, en kho

emmos zje allieloeja.

فولإيإتجيكآغاثوننيخين:اوراماإناوىتينفاىإثفي

.ياالليلوجيإمموسإنجو:إيربصالينتيناوناهتىخين:
Daarom zijn wij rijk, met volmaakte gaven, en

zingen wij met geloof, zeggende Halleluja.

:نرتلوبإيمان:الكاملةبالخيرات:أغنياءنحنهذاأجلمن

.هلليلوياقائلين
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A=l =a=l : =a=l =a=l : I=3c P=x=c `P23ri `mF5 :

F3etavmac4 qen B30leem.

Allieloeja allieloeja, allieloeja allieloeja, Iesoes

Piegristos Epshierie em Efnoetie, fietav masf gen

Bietle-em

توسبخرسإيسوس:الليلوياالليلويا:الليلوياالليلويا

.مفيثليئيخينفماسفإيطاففي:إفنوتيإمإبشيرى
Halleluja Halleluja, Halleluja Halleluja, Jezus

Christus de Zoon van God, is geboren in

Bethlehem.

فىوُلد:اللهإبنالمسيحيسوع:هلليلوياهلليلويا:هلليلوياهلليلويا

.لحمبيت
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Vai `ere pi`wou er`prepi naf @ nem pefiwt `n`aga;oc

@ nem pi`pneuma =e=;=u @ icjen ]nou nem sa `eneh.

Fai e-re pie oo-oe er ep repie naf, nem pef joot

en aghathos, nem pie Pnevma eth-oe-wab, jis

zjen tie noe nem sha eneh.

إنيوتبيفنيم:نافإبريبىإيراوواوُ بىإيرىفاى

.اينيهشانيمتينويسجين:إثؤابابنفمابىنيم:آغاثوس
Aan Hem komt glorie toe, met Zijn Goede Vader, 

en de Heilige Geest, nu en tot in eeuwigheid.

: والرروح القردس: بيه الصالحأله المجد مع : يهذا الذي ينبغ

.                                                      من الآن وإلى الأبد
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Pie oewai evol gen tie Trias, pie omo-oesios nem Efjoot,

etaf nav epen thevio, nem ten met vook et-oi en

shashie.

:تإفيونيماومواوُسيوسبى:إترياستىخينإيفولاوواىبى

.شاشىإنإتؤىفوكميتتيننيم:ثيفيوبينإينافإيطاف

Toen de Ene van de Drie-eenheid, één in wezen met de

Vader, neerkeek op onze verdrukkingen, en onze

bittere slavernij.

اوعبوديتن:ذلناإلىنظرلما:للآبالمساوى:الثالوثمنالواحد

.المرة
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Pi`ouai `ebol qen ]`triac @ pi`omooucioc

nem `Viwt @ `etafnau `epen;ebio @ nem

tenmetbwk etoi `nsasi.



Afrek nivyou`i `nte nivyou`i @ af`i è;̀mytra

`n]par;enoc @ af`errwmi `mpenry] @ saten `vnobi

`mmauatf.

Af-rek nie fie-oewie ente nie fie-oewie, af-ie

eethmietra en tie parthenos, af er roomie em pen

rietie, sha-ten ef novie em mavatf.

ارثينوسبتىإنميتراإإثأفئى:فيؤوىنيإنتيفيؤوىنيأفريك

.إممافاطفإفنوفىشاتين:ريتىبينإمإيررومىأف:
neigde Hij de hemel der hemelen, en kwam tot de schoot

van de Maagd, Hij werd mens gelijk aan ons, als Enige

zonder zonde.

:امثلنإنساناوصار:العذراءبطنإلىوأتى:السمواتسماءطأطأ

.وحدهاالخطيةبدون
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Etaumacf qen By;leem @ kata ni`cmy `nte

ni`provytyc @ aftoujon afcw] `mmon @ je `anon pe

peflaoc.

Etav masf gen Biethleem, kata nie esmie enten nie

eprofities, af toe khon af sootie emmon, zje anon pe

pef la-os.

:فيتيسإبرونيإنتيإسمىنيكاطا:فيثليئيمخينماسفإيطاف

.لاؤسبيفبيأنونجيه:إممونأفسوتىأفطوجون
Toen Hij werd geboren in Bethlehem, volgens de

uitspraken van de profeten, heeft Hij ons gered en verlost,

want wij zijn Zijn volk.

نحننالأن:وخلصناأنقذنا:الأنبياءكأقوال:لحمبيتفىوُلِدلما

.شعبه
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Etafkyn an efoi `nnou] @ af`i afswpi `nsyri

`nrwmi @ alla ǹ;of pe V] `mmyi@ af`i ouoh afcw]

`mmon.

Etaf kien an ef oi en noetie, af-ie af shoopie en

shierie en roomie, alla enthof pe Efnoetie emmie,

af-ie oewoh af sootie emmon.

ومىرإنشيرىإنأفشوبىأفئى:نوتىإنإفؤىأنكينإيطاف

.إممونأفسوتىاووهأفئى:إممىإفنوتيبيإنثوفأللا:
Hij hield niet op Goddelijk te zijn – Hij kwam en werd de

Zoon des Mensen – maar Hij is de Ware God, die kwam en

ons verloste.

أتى:الحقيقىالإلههولكنه:بشرإبنوصارأتي:إلهايزللم

.وخلصنا
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A=l =a=l : =a=l =a=l : I=3c P=x=c `P23ri `mF5 :

F3etavmac4 qen B30leem.

Allieloeja allieloeja, allieloeja allieloeja, Iesoes

Piegristos Epshierie em Efnoetie, fietav masf gen

Bietle-em

توسبخرسإيسوس:الليلوياالليلويا:الليلوياالليلويا

.مفيثليئيخينفماسفإيطاففي:إفنوتيإمإبشيرى
Halleluja Halleluja, Halleluja Halleluja, Jezus

Christus de Zoon van God, is geboren in

Bethlehem.

فىوُلد:اللهإبنالمسيحيسوع:هلليلوياهلليلويا:هلليلوياهلليلويا

.لحمبيت
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Vai `ere pi`wou er`prepi naf @ nem pefiwt `n`aga;oc

@ nem pi`pneuma =e=;=u @ icjen ]nou nem sa `eneh.

Fai e-re pie oo-oe er ep repie naf, nem pef joot

en aghathos, nem pie Pnevma eth-oe-wab, jis

zjen tie noe nem sha eneh.

إنيوتبيفنيم:نافإبريبىإيراوواوُ بىإيرىفاى

.اينيهشانيمتينويسجين:إثؤابابنفمابىنيم:آغاثوس
Aan Hem komt glorie toe, met Zijn Goede Vader, 

en de Heilige Geest, nu en tot in eeuwigheid.

: والرروح القردس: بيه الصالحأله المجد مع : يهذا الذي ينبغ

.                                                      من الآن وإلى الأبد
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Amooinie tieroe en ten oe-oosht, em Pentshois

Iesoes Piegristos, fie etas masf enzje tie parthenos,

estob enzje tes parthenia.

في:وسبخرستإيسوسشويسبينإم:اوُاوشتإنتينتيروأموينى

.يابارثينتيسإنچىاستوب:بارثينوستىإنچىماسفإيطاس
Komt allen om te knielen, voor onze Heer Jezus Christus,

die geboren is uit de Maagd, terwijl haar maagdelijkheid

verzegeld bleef.

:ذراءالعولدتهالذى:المسيحيسوعلربنا:لنسجدجميعا  تعالوا

.مختومةوبتوليتها
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Amwni tyrou `ntenouwst @ m̀Pen=o=c

I=y=c P=,=c @ vy`etacmacf `nje ]par;enoc

@ ectob `nje tecpar;enia.



Au`i `nje nimagoc @ auouwst `mV] qen By;leem @

vy`etacmacf `nje ]par;enoc @ `ete Pen=o=c I=y=c P=,=c.

Av-ie enzje nie makhos, avo e-oosht em Efnoetie gen

Biethle-em, fie etas masf enzje tie parthenos, e-te

Pentshois Iesoes Piegristos.

فى:مڤيثليئيخينإمفنوتىاوُاوشتأف:ماجوسنىإنچىأفئى

إيسوسبينشويسايتى:بارثينوستىإنچىماسفإيطاس

.بخرستوس

De Wijzen kwamen, en knielden in Bethlehem neer

voor God, die geboren is uit de Maagd; onze Heer

Jezus Christus.

نارب:لحمبيتفى:العذراءولدتهالذى:للهوسجدواالمجوسأتى

.المسيحيسوع
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Nictratia `nte `tve @ au;wou] `eqoun nem nou`ery`ou @

euhwc `eV] qen By;leem @ vy`etacmacf `nje

]par;enoc.

Nie stratia ente etfe, av thoo-oetie e-goen nem noe e-

rie-joe, ev hoos e- Efnoetie gen Biethle-em, fie etas

masf enzje tie parthenos.

إفهوس:إيريونوُ نيمإيخونثوُاوتىأف:اتفىانتىستراتياني

.وسبارثينتىإنچىماسفايطاسفي:ڤيثليئيمخينإفنوتى

De hemelse machten, verzamelden zich, en in

Bethlehem prezen zij God, die geboren is uit de

Maagd.

ي بيت ف: الذى ولدته العذراء : مسبحين الله : جند السماء اجتمعوا معاً 

.لحم 
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Evw2 `ebol evgw `mmoc : ge ov̀wov `mF5 qen

n3etsoci : nem ovhir3n3 higen pikahi : nem

ov5ma5 qen nirwmi.

Ev oosh evol ev khoo emmos zje oe-oo-oe em

Efnoetie gen nie et etshosie nem oe hierienie hiezjen

pie kahie nem oe tie matie gen nie roomie.

شوسىإتنيخينإفنوتيإماوُاوواوُ جي:إمموسإفجوإيفولإفؤش

.رومينيخينماتيتياوُ نيم:كاهىبيهيجينهيرينىاوُ نيم:

roepen uit zeggende: “Ere zij God in den hoge,

vrede op aarde, en in de mensen een welbehagen.”

فىو:السلامالأرضوعلى:الأعالىفىللهالمجد:قائلينصارخين

.المسرةالناس
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Yppe au`i `nje hanmagoc @ `ebol capeiebt

`eIeroucalym @ je af;wn vy`etaumacf @ `pouro `nte

niioudai.

Iep-pe av-ie enzje han makhos, evol sa pe-jevt e-

Jerosaliem, zje af thoon fie etav masf, ep oero ente

nie Joedai.

:وساليمييرإىسابييڤتإيڤول:ماغوسهانإنچىأڤئىإببى

.يوذاىنىإنتىإبؤرو:ماسفايطاففيأفثونچى
Zie, Wijzen uit het Oosten, kwamen te Jeruzalem, en

vroegen: “Waar is de geborene, de Koning der Joden.”

نأيقائلين:أورشليمإليالمشرقمن:أتواقدمجوسوإذا

.اليهودملك:المولودهو
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:̀metcai`e `nte pefciou @ aferouwini qen ten,wra @

`ere han`cqai `cqyout `erof @ an`i `ntenouwst `mmof.

Eth met sa-je ente pef sie-joe, af er oe-ooinie gen

ten goora, e-re han es gai esgie-oet erof, anie en ten

oe-oosht emmof.

:وراكتينخيناوُاوينىإيرأف:سييوبيفإنتىإىصايإثميت

.إمموفاوُاوشتإنتينإىآن:إيروفإسخيوتإسخاىهانإيرى

“De glans van Zijn ster, heeft geschenen in ons

land, zoals over Hem geschreven staat, en wij zijn

gekomen om voor Hem te knielen.”

أتيناف:مكتوبةكتاباتوعليه:كورتنافىأضاء:نجمهبهاء

.لهلنسجد
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Yca`yac pi`provytyc @ va `t`cmy `m`provytiky @

af`er`provyteuin @ e;be `pjinmici `mP=,=c.

Iesa-iejas pie eprofities, fa et esmie em eprofitiekie,

af er eprofietevien, ethve ep zj-ien miesie em

Piegristos.

أف:كىابروفيتيإمإسمىإتفا:إبروفيتيسبىإيصائياس

.بخرستوسإمميسىإبچينإثڤى:إبروفيتيفينإير
Jesaja de profeet, met de profetische stem, heeft

geprofeteerd, over de geboorte van Christus.

ميلاد:أجلمنتنبأ:النبويالصوتذو:النبىأشعياء

.المسيح
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Nimagoc `etau`i sarof @ ausini e;bytf qen

ou`cpoudy @ je af;wn vy`etaumacf @ `pouro `nte

niioudai.

Nie makhos etav ie sharof, av shienie ethvietf gen

oe espoezie, zje afthoon fie etav masf, ep oeroe ente

nie Joedai.

چى:وذىإسباوُ خينإثڤيتفأڤشينى:شاروفإيطاڤئىماغوسنى

.يوذاىنىإنتىإبؤرو:ماسفإيطاڤفيأفثون
En toen de Wijzen aankwamen, zochten zij Hem vurig, en

vroegen: “Waar is de geborene, de Koning der Joden.”

هوأينقائلين:بإجتهادعنهبحثوا:المجوسجاءولما

.اليهودملك:المولود
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Etafcwtem `nje `Yrwdyc @ af`erho] ouoh

af`s;orter @ nem Ieroucalym tyrc nemaf @ ouho]

ac`i `ejw`ou.

Etaf sootem enzje Ieroozies, af er hotie oewoh af

eshtor-ter, nem Jerosaliem tiers nemaf, oe hotie as-

ie ekhoo-oe.

وتيرإشتأفاووهإيرهوتىأف:إيروذيسإنچىسوتيمإيطاف

.إيجواوُ إىأساوُهوتى:نيمافتيرسييروساليمنيم:

Toen Herodes hiervan hoorde, ontstelde hij, en

geheel Jeruzalem met hem, en vrees beving hen.

:معهأورشليموجميع:واضطربخاف:هيرودسسمعلما

.خوفعليهمووقع
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Pairy] afmou] `enimagoc @ `n,wp

afouorpou `eBy;leem @ je `aretennajimi `mpi`alou @

vy`etaumacf qen pima `ete `mmau.

Pai rietie af moetie e-nie makhos, en koop af oeorp-

oe e-Biethle-em, zje a-re ten na zj-iemie em pie aloe, fie

etav masf gen pie ma e-te emmav.

چى:يمڤيثليئإىاوُاوربوُ أفإنكوب:ماغوسإينىأفموتىريتىباي

.إممافإيتىمابىخينماسفإيطاففي:آلوإمبىناچيمىأريتين

Toen riep hij de Wijzen in het geheim, en hij liet hen

naar Bethlehem gaan, en zei: “Jullie zullen het kind

vinden, dat daar geboren is.”

ونستجد:قائلاً لحمبيتإلىوأرسلهم:سراً المجوسدعاولذلك

.الموضعذلكفىولدالذى:الصبى
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Oupar;enia `n`atbwl `ebol @ oujinmici efjyk `ebol

@ niman`ecwòu aunau `ebol @ au`cmou `eV] sa `ebol.

Oe parthenia en at vool evol, oe zj-ien miesie ef zj-

iek evol, nie man esoooe av nav evol, av esmoe e-

Efnoetie sha evol.

:ولإيڤإفجوكميسىاوچين:إيڤولأتڤولإنبارثينيااو

.ولإيڤشاإفنوتىإسموأڤ:إيڤولأڤناڤإيسواوُ نيمان
Een verzegelde maagdelijkheid, en een volmaakte

geboorte. De herders keken toe, en

prezen God.

اللهواوسبح:نظرواالرعاه:كاملوميلاد:مُنحلهغيربتوليه

.المنتهيالي

Doxologie voor het Kerstfeest ذوكصولوجية عيد الميلاد المجيد (3)



E;be vai tenhwc `erof @ tenouwst `e`pswi harof @

e;be ny`etauranaf @ `ntefer ounai nem nen'u,y.

Ethve fai ten hoos erof, ten oe-oosht e-epshooi

harof, ethve nie etav ranaf, entef er oe-nai nem nen

epsieshie.

:فهاروإإبشوىاوُاوشتتين:إيروفهوستينفاىإثڤى

.يشىإبسنيننيماوُناىإيرإنتيف:رانافإيطافنىإثڤى
Daarom prijzen wij Hem, en aanbidden Hem,

opdat Hij genade heeft over onze zielen, omwille

van hen die Hem hebben behaagd.

لكى:أرضوهالذينأجلمن:لهونسجد:نسبحههذاأجلمن

.نفوسنامعرحمهيصنع

Doxologie voor het Kerstfeest ذوكصولوجية عيد الميلاد المجيد (3)



A=l =a=l : =a=l =a=l : I=3c P=x=c `P23ri `mF5 :

F3etavmac4 qen B30leem.

Allieloeja allieloeja, allieloeja allieloeja, Iesoes

Piegristos Epshierie em Efnoetie, fietav masf gen

Bietle-em

توسبخرسإيسوس:الليلوياالليلويا:الليلوياالليلويا

.مفيثليئيخينفماسفإيطاففي:إفنوتيإمإبشيرى
Halleluja Halleluja, Halleluja Halleluja, Jezus

Christus de Zoon van God, is geboren in

Bethlehem.

فىوُلد:اللهإبنالمسيحيسوع:هلليلوياهلليلويا:هلليلوياهلليلويا

.لحمبيت

Doxologie voor het Kerstfeest ذوكصولوجية عيد الميلاد المجيد (3)



Vai `ere pi`wou er`prepi naf @ nem pefiwt `n`aga;oc

@ nem pi`pneuma =e=;=u @ icjen ]nou nem sa `eneh.

Fai e-re pie oo-oe er ep repie naf, nem pef joot

en aghathos, nem pie Pnevma eth-oe-wab, jis

zjen tie noe nem sha eneh.

إنيوتبيفنيم:نافإبريبىإيراوواوُ بىإيرىفاى

.اينيهشانيمتينويسجين:إثؤابابنفمابىنيم:آغاثوس
Aan Hem komt glorie toe, met Zijn Goede Vader, 

en de Heilige Geest, nu en tot in eeuwigheid.

: والرروح القردس: بيه الصالحأله المجد مع : يهذا الذي ينبغ

.                                                      من الآن وإلى الأبد

Doxologie voor het Kerstfeest ذوكصولوجية عيد الميلاد المجيد (3)

Afsluitingvan De Doxologieen -الذوكصولوجياتختام 



Afsluiting van de 

Doxologieën

الذكصولوجياتختام 



*Shoopie entho e-re soms e-khoon: gen nie ma et tshosie

et-e re-kie en gietoe: o ten tshois en nieb tie-ren tie

theotokos: et-oi em parthenos en sie-joe nieven.

إيطاريكىإتتشوسىمانىخين:إيجونسومسإيرىإنثوشوبى*

ارثينوسبإمإتؤى:ثيؤطوكوستىتيريننيبإنشويسأوتين:إنخيتو

.نيفينإنسيو

* Wees onze behoedster: in de hoogten waar u bent: o ons

aller vrouwe de Moeder Gods: de Altijd-Maagd.

سيدتنـايا:فيهاكائنةأنتِ التيالعاليةالمواضعفي:عليناناظـرةأنتِ كوني*

.حيـنكلالعـذراء:الإلهوالـدةكلنا

Afsluiting van de Doxologieën              الــذكصــولــوجيــــاتختـام

* Swpi ǹ;o `ere comc `ejwn @ qen nima et[oci

etere,y `nqytou @ ẁ ten¡ `nnyb tyren

];e`otokoc @ etoi `mpar-;enoc `ncyou niben.



* Ma]ho `mvyetaremacf@ Pencwtyr `naga;oc@ `n-

tef`wli `nnaiqici `ebol-haron@ `ntefcemni nan

`ntefhiryny.

* Matie ho em fie etar e-masf: Pensotier in aghathos: intef

o-lie in nai gisie evol haron: intef semnie nan intef hirinie.

أولىإنتيف:آغاثوسإنسوتيربين:ماسفإيطارىإمفىماتيهو*

.هيرينىإنتيفنانسيمنىإنتيف:هارونإيفولخيسىإناي

* Vraag Hem die u hebt gebaard: onze Goede Verlosser:

dat Hij van ons alle smarten wegneemt: en in ons Zijn

vrede bevestigt.

ــذههعنـايـرفـعأن:الصالحمُخلِصنـا:ولـدتـهِ الــذيإســـألي*

.سلامهلنـاويقُـرر:الأتعـاب

Afsluiting van de Doxologieën              الــذكصــولــوجيــــاتختـام



* Xere ne ẁ 5par0enoc : 5ovrw `mm3i `n`al30in3 :

xere p̀2ov2ov `nte penjenoc : `are`gfo

nan `nEmmanov3l.

* Shere ne oo tie parthenos: tie oero emmie en aliethienie:

shere epshoe-shoe ente pen khenos: a-re ekhfo nan en

Emmanoe-iel.

ريشي:يليثينآإنيإممأورويت:بارثينوسيأوتينشيري*

.إممانوئيلإننانجفوإيآر:وسجينبينيإنتإبشوشو

* Gegroet zij u o Maagd, de ware Koningin, gegroet zij

de trots van ons geslacht, u baarde ons Emmanuël.

لدتو:جنسنالفخرالسلام:الحقانيةالملكة:العذراءأيتهالكالسلام*

.عمانوئيللنا

Afsluiting van de Doxologieën              الــذكصــولــوجيــــاتختـام



* Ten5ho `aripenmevi: ẁ 5`proctat3c `etenhot :

nahren Penu I=3c P=xc : `nte4xa nennobi nan `ebol.

* Ten tie ho a-rie pen mevie: oo-tie eprosta-ties e-ten

hot: nahren Pentshois Iesoes Piegristos: entef ka nen

novie nan evol.

:هوتتينإيسيتطاإبروسأوتى:ميفئىبينآرىويهتتين*

.إيفولانننوفىكانينإنتيف:بخرستوسإيسوسشويسبينناهرين

* Wij vragen u, gedenk ons, o trouwe voorspraak, voor

onze Heer Jezus Christus, dat Hij onze zonden vergeeft.

ليغفر:المسيحيسوعربناأمام:المؤتمنةالشفيعةأيتها:تذكريناأننسألك*

.خطايانالنا

Afsluiting van de Doxologieën              الــذكصــولــوجيــــاتختـام

Index - الفهرس



Het Responsorium 

van de Psalm

مرد المزمور



A=l =a=l : I=3c P=x=c P̀23ri `mF5 : acmac4 `nge 5par0enoc

qen B30leem `nte 5Iovde`a kata ni`cm3 `mp̀rovf3tikon

: =a=l =a=l.

Allieloeja, allieloeja, Iesoes Piegristos Epshierie em

Efnoetie, asmasf enzje tie parthenos gen viethlee-eem ente

tie Joeze-a kata nie esmie em eprofietiekon, allieloeja

allieloeja.

أسماسف:إفنوتىإمابشيرىبخرستوسإيسوس:الليلوياالليلويا

إيمإسمىنيطاكاآيوذيتيإنتيفيثليئيمخين:بارثينوستىإنجي

.الليلوياالليلويا:إبروفيتيكون
Halleluja Halleluja, Jezus Christus de Zoon van God, is geboren uit

de maagd, te Bethlehem in Judea, volgens de profetische uitspraken,

Halleluja Halleluja.

كالأصواتاليهوديةلحمبيتفىالعذراءولدته:اللهإبنالمسيحيسوع:هلليلوياهلليلويا

.هلليلوياهلليلويا:النبوية

Het Responsorium van de Psalm                مرد المزمور



Het Responsorium 

van het Evangelie 

Metten

مرد إنجيل باكر



Zje pie at sareks af etshie sareks, oewoh pie loghos 

af eg thai, pie at arshie af er hiets, pie at sie-joe af 
shoopie ga oe egronos.

:إخثاىأفلوغوسبىأووه:صاركسأفتشىصاركسأتبىجى
.إخرونوسأوخاأفشوبىأتسيوُ بى:إرهيتسأفأرشىتأبى

Want Hij zonder lichaam nam een lichaam aan, het Woord 

is vlees geworden, Hij zonder begin begon, en de Tijdloze 

werd tijdelijk.

وغيرر :بتدأإوغير المبتدئ :والكلمة تجسم:لأن غير المتجسد تجسد

.صار تحت الزمان يالزمن

Het Responsorium van het Evangelie Metten                     مرد إنجيل باكر

Je piatcarx af[icarx @ ouoh pilogoc 

af`q;ai piatar,y aferhytc @ 

piatcyou afswpi qa ou`,ronoc .



A=l =a=l : =a=l =a=l : I=3c P=x=c `P23ri `mF5 :

F3etavmac4 qen B30leem.

Allieloeja allieloeja, allieloeja allieloeja, Iesoes

Piegristos Epshierie em Efnoetie, fietav masf gen

Bietle-em

توسبخرسإيسوس:الليلوياالليلويا:الليلوياالليلويا

.مفيثليئيخينفماسفإيطاففي:إفنوتيإمإبشيرى
Halleluja Halleluja, Halleluja Halleluja, Jezus

Christus de Zoon van God, is geboren in

Bethlehem.

فىوُلد:اللهإبنالمسيحيسوع:هلليلوياهلليلويا:هلليلوياهلليلويا

.لحمبيت

Het Responsorium van het Evangelie Metten                     مرد إنجيل باكر



Vai `ere pi`wou er`prepi naf @ nem pefiwt `n`aga;oc

@ nem pi`pneuma =e=;=u @ icjen ]nou nem sa `eneh.

Fai e-re pie oo-oe er ep repie naf, nem pef joot

en aghathos, nem pie Pnevma eth-oe-wab, jis

zjen tie noe nem sha eneh.

إنيوتبيفنيم:نافإبريبىإيراوواوُ بىإيرىفاى

.اينيهشانيمتينويسجين:إثؤابابنفمابىنيم:آغاثوس
Aan Hem komt glorie toe, met Zijn Goede Vader, 

en de Heilige Geest, nu en tot in eeuwigheid.

: والرروح القردس: بيه الصالحأله المجد مع : يهذا الذي ينبغ

.                                                      من الآن وإلى الأبد

Het Responsorium van het Evangelie Metten                     مرد إنجيل باكر



Je `f`cmarwout ǹje v̀iwt nem p̀syri@ nem

pi`pneuma =e=;=u@ ]t̀riac etjyk èbol@ tenouwst

m̀moc ten]`wou nac.

Zje ef-esmaroo-oet enzje Efjoot nem Epshirie, nem

pie Pnevma eth-oewab, tie Trias et zj-iek evol, ten

oe-oosht emmos ten tie oo-oe nas.

تى:ؤابإثإبنفمابىنيم:إبشيرىنيمإفيوتإنجىإسماروواوُتإفجى

.أوناسأوتىتينإمموساوُاووشتتين:إيفولجيكإيتإترياس

Want gezegend is de Vader en de Zoon, en de Heilige 

Geest, de volmaakte Drie-eenheid, wij aanbidden en 

verheerlijken Hem.

.نسجد له ونمجده: الكاملالثالوث :القدسوالروح :والإبنب مبارك الآ

Index -الفهرس 

Het Responsorium van het Evangelie Metten                     مرد إنجيل باكر



De Afsluitende Canon

قانون الختام



De Afsluitende Canon                                  قانون الختام

Amyn =al doxa patri ke `Ui`w ke `agi`w 

pneumati ke nun ke `a`i ke ic touc 

`e`wnac twn `e`wnwn `amyn. 

Amien allieloja, zoksa patrie ke Eejo ke akhio pnevmatie,

ke nien ke aie ke is toes e-oo-nas toon e-oo-noon amien.

أىآكىننيكي:إبنفماتىآجيوكىآيوكىذوكسابترىالليلوياآمين

.آميناونونإىطونناسأوإىإسطوسكى

Amen. Halleluja. Glorie aan de Vader en de Zoon, en de

Heilige Geest . nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen.

Amen .

ىوإلأوانوكلالآنالقـــدس،والــــروحوالإبـنللآبالمجـدُ هلـليـلــوياآميـــن

.آميـنالدهـوردهـر



f3etav mac4 qen B30leem kata

ni`cm3 `m`provf3tikon.

Vie-etav masf gen viethlee-eem kata nie

esmie em eprofietiekon.

.يتيكونإبروفإمإسميكاطانيفيثليئيمخينماسفإيطاففي

is geboren in Bethlehem . volgens de

profetische uitspraken.

.النبويةكالأخبارلحمبيتفيوُلدالذي

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام



Cw] `mmon ouoh nai nan @ kuri`e `eleycon @ kurìe `eleycon

: kuri`e `eulogyon `amyn @ `cmou `eroi `cmou `eroi @ ic

]metanoi`a @ ,w nyi `ebol jw `mpi`cmou.

sootie emmon oewoh nai nan, Kyrië eleison Kyrië eleison,

Kyrië evlo-khieson amien, esmoe eroi esmoe eroi, is tie

metanja, koo nie evol khoo em pie esmoe.

إفلوجيسونكيريإليسونكيريإليسونكيرينانناىاووهإممونسوتى

.وإسمامبىجوإيفولكونىميطانياتىيسإيروىإسموإيروىإسموآمين

Verlos ons en ontferm U over ons. Heer ontferm U, Heer

ontferm U, Heer zegen ons. Amen. Zegen mij, zegen mij,

dit is een metania. Vergeef mij, spreek de zegen uit.

هاليَّ عباركوا.آمين.باركياربُ ارحْم،ياربُ ارحْم،ياربُ .وارحمناخلصنا

.البركةقلُ.لياغفروا.المطانية

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام

Index -الفهرس 



De Hymne Ep oero 

إبؤُرولحن 



*`Povro `nte 5hir3n3 : moi nan `ntekhir3n3 :

cemni nan `ntek-hir3n3 : xa nennobi nan `ebol.

* Ep oero ente tie hierienie: moi nan entek

hierienie: sem nie nan entek hierienie: ka nen novie

nan evol.

نيسيم:هيرينىإنتيكنانموى:هيرينىتىإنتيإبؤرو*

.ايفولناننوفىكانين:هيرينىانتيكنان

*O Koning van de vrede: schenk ons Uw vrede:

bevestig in ons Uw vrede: en vergeef onze zonden.

وإغفـــــر:سلامكلناقــرر:سلامـكأعطنـا:السـلامملكيا*

.خطايانالنا

Een hymne Ep oero                               لحن إبؤُرو



* Gwr `ebol `nnigagi : `nte 5ek̀kl3ci`a

: `aricobt `eroc : `nneckim 2a `eneh.

* Khoor evol en nie khazj-ie: ente tie ekliesia:

a-rie sobt eros: en nes kiem sha eneh.

بتسوآرى:إككليسياتىإنتي:جاجىنيإنإيفولجور*

.إينيهشانيسكيمنإ:إيروس

* Verstrooi de vijanden: van de Kerk: versterk

haar: zodat zij niet wankelt voor altijd.

إلي:تتزعزعفلا:حصنهاو:الكنيســــةأعـــداءفـرق*

.الأبد

Een hymne Ep oero                               لحن إبؤُرو



* Emmanov3l Pennov5: qen tenm35 5nov:

qen `p`wov `nte Pe4iwt: nem Pi=p=na =e=0v.

* Emmanoe-iel Pennoetie: gen ten mietie tienoe: gen

ep oo-oe ente pef joot: nem pie Pnevma eth-oe-wab.

اوواوُ بإخين:تينوميتىتينخين:نوتىبينإممانوئيل*

.بأثؤوإابنيفمابينيم:بيفيوتإنتي

* Emmanuël onze God: is nu temidden van ons: in

de glorie van Zijn Vader: en de Heilige Geest.

:أبيهبمجـــد:الآنوسطنافي:إلهنــاعمانوئيــل*

.القـــــدسوالــروح

Een hymne Ep oero                               لحن إبؤُرو



*`Nte4`cmov `eron t3ren : `nte4-tovbo `nnenh3t

: `nte4talso `nni2wni : `nte nenyvx3 nem nencwma.

* Entef esmoe eron tieren: entef toevo en nen hiet:

entef tal-etsho en nie shoonie: ente nen epsie-shie

nem nen sooma.

طافإنتي:هيتنينإنطوفوإنتيف:تيرينإيرونإسموإنتيف*

.سومانيننيمابسيشىنينإنتي:شونىنيإنلتشو

* Dat Hij ons allen zegent: en onze harten zuivert:

en de ziekten geneest: van onze zielen en lichamen.

وسنـانف:أمــراضويشفي:قلوبنـاويطهـر:كلنـاليباركنا*

.أجسادنــاو

Een hymne Ep oero                               لحن إبؤُرو



* Tenovw2t `mmok `w P=xc: nem Pekiwt `n`aja0oc:

nem Pi=p=na =e=0v: ge avmack akcw5 `mmon.

* Ten oe-oosht emmok oo Piegristos: nem pek joot

en aghathos: nem pie Pnevma eth-oe-wab: zje av

mask ak sooti emmon.

:سأغاثوإنيوتبيكنيم:إخرستوسبياوامموكاواوُشتتين*

.إممونآكسوتىماسكأفجى:ثؤوابإبنيفماإبينيم

* aanbidden U, o Christus: met Uw Goede Vader: en de

Heilige Geest: want U bent geboren en heeft ons verlost.

نكلأ:القــدسوالـروح:الصالحأبيكمع:المسيحأيهالكنسجد*

.خلصتناووُلِدت
Index -الفهرس 

Een hymne Ep oero                               لحن إبؤُرو



De Voorbeden

الهيتنية



Hieten nie ev shie ente nie gelloi, et esmaroo-oet Joosief

pie ham shee nem thie eth-oe-wab Salomie, Eptshois

arie ehmot nan em pie koo evol ente nen novie.

ثىنيميهامشبييوسفإسمارواوُتإتخيللوىنيإنتيإفشينيهيتين

.فينونينإنتيإيفولكوإمبينانإهموتآريإبتشويس:سالومىإثؤواب

Door de voorbede van de gezegende ouderlingen, Jozef de

timmerman en de heilige Salome, o Heer, schenk ons de

vergiffenis van onze zonden.

لنانعمأيارب:سالوميالقديسةوالنجاريوسفالمباركينالشيخينبصلوات

.خطايانابمغفرة

Voor Jozef de timmerman en Salome   سالوميليوسف النجار والقديسة

Hiten nievx3 ǹte niqelloi : t̀`cmarwovt

Iwc3f piham2e nem 03=e=0v Calwmi :̀
P[oic ari`hmot nan `mpi,w `ebol ǹte

nennobi.



Het Responsorium 

van de Handelingen

مرد الإبركسيس



Shere viethlee-eem, et polies en nie epro-

fieties, thie etavmes Piegristos en giets, pie

mah esnav en Adam.

إيطافيث:إبروفيتيسنيإنبوليسإت:ليئيمفيثشيري

.آدامإنإسنافماهبي:إنخيتسبخرستوسميس
Gegroet zij Bethlehem, de stad van de profeten,

waar Christus geboren is, de tweede Adam.

.ثانيالالمسيح:فيهاولدالتي:الأنبياءمدينة:لحملبيتالسلام

Het Responsorium van de Handelingen الإبركسيسمرد 

Xere B30leem

: `tpolic `nni`prof3t3c : 03etavmec

P=x=c `nq3tc : pimah =b `nAdam.



Ek-esmaroo-oet aliethoos: nem pek joot en

aghathos: nem pie Pnevma eth-oe-wab: zje av mask

ak sootie emmon.

ماابنفبىنيم:آغاثوسإنيوتبيكنيم:آليثوسإسماراوتإك

.إممونسوتىأكماسكأفجى:إثؤاب
Waarlijk bent U gezegend: met Uw Goede Vader: en de

Heilige Geest: want U bent geboren en heeft ons verlost.

توُل دلأنك:القـدسوالـروح:الصالحأبيكمـع:بالحـقيـقـةأنتمبـارك

.وخلصتنا

Index -الفهرس 

slotzang na  Het Responsorium van de Handelingen        الابركسيسختام مرد

``K`cmarwovt `al30wc: nem

Pekiwt `n`aja0oc: nem Pi=p=na =e=0v:

ge avmack akcw5 `mmon.



De Hymne Ie

Parthenos

بارثينوسإىلحن 



Ie parthenos sie meron ton ie pe-roe sie-on

tiek tie ke ie-khie to espie leon too apro sie

too epro sa khie.

كي:ىتتيكسيونبيروُ إىطونميرونسىبارثينوسإى

.صاجىإبروسيطوأبروطوليؤناسبى  جي توإ ى
Op deze dag, baart de maagd de Hoogwaardige, en de

aarde bied de stal aan aan Hem die onbereikbaar is.

غيرلالمغارةتقربوالأرضالجوهرالفائقتلدالبتولاليوم

.إليهالمقترب

De Hymne Ie Parthenos                 بارثينوسإىلحن

`#par0enoc c3meron ton v̀perovcion

tikti ke 3̀j3 to c̀p3leon tw

aprocitw `procaji .



ankhelie meta pie menoon zoksologhoesie makhie ze meta

asteros o zie po roe sie zie iemas ghar e-khennie-thie pe ze

on ne-on o epro e-oo noon the-os.

أستيروسميطاذيماجى:ذوكصولوغوسىمينونبيميطاأنجيلى  

او:اوننياونذيبي:ثىنيجينإيغارإيماسذى  بوروُسياوذى

.اوسثينوناوإيإبرو
De engelen verheer-lijken Hem tezamen met de herders, en de

wijzen reizen naar Hem, de ster volgend. Want voor ons is een

nieuw kind geboren, de God vóór alle tijden.

ناأجلمنلأنسائرونالطريقفىالكوكبمعوالمجوسيمجدونالرعاةمعالملائكة

.الدهورقب لالذىالإلهجديداصبياول د

De Hymne Ie Parthenos                 بارثينوسإىلحن
Ajjel`i meta pimenwn do7olojovci maji

de meta acteroc `od`iporovci di 3̀mac

jar `ejenn303 pead`ion neon `o`pro `eẁnwn

0eoc.



Een Hymne Pie zj-

ien miesie

لحن بي جين ميسي



Pie zj-ien miesie em partheniekon, oewoh nie nak

hie em epnevmatiekon, oe eshfierie em parazokson,

kata nie esmie em eprofietiekon.

تيكوناإبنفمإمناكهىنياووه:بارثينيكونإمميسيجينبي

.كونإبروفيتيامإسمىنيكاطا:إمباراذوكصونإشفيرىاو:
Een maagdelijke geboorte, en spirituele weeën, en

een paradoxaal wonder, volgens de profetische

uitspraken.

.ويةالنبكالأخبارعجيبعجبالروحانيةوالطلقاتالبتولىالميلاد

Een Hymne Pie zj-ien miesie        لحن بي جين ميسي

Piginmici `mpar0enikon : ovoh

ninakhi `m`pnevmatikon :

ov2̀f3ri `mparado7on : kata

ni`cm3 `m`prof3tikon.



Een Hymne A 

pentshois

لحن أبنشويس



A pentshois Iesoes Piegristos fie etas masf enzje tie

parthenos gen Viethlee-eem ente tie Joeze-a kata nie

esmie em eprofietiekon.

تيإنجيماسفإيطاسفى:بخرستوسإيسوسأبنشويس

امإسمىنيكاطا:آيوذيتيإنتيفيثليئيمخين:بارثينوس

.إبروفيتيكون
O onze Heer Jezus Christus, die geboren is uit de maagd,

te Bethlehem in Judea, volgens de profetische uitspraken.

لأصواتكا:اليهوديةلحمبيتفى:العذراءولدتهالذى:المسيحيسوعياربنا

.النبوية

Een Hymne A pentshois أبنشويسلحن 

Apensoic I=3c P=x=c : f3etacmac4 `nge

5par0enoc : qen B30leem `nte

5Iovdeà : kata ni`cm3 `m`prof3tikon.



Nie Sheroebiem nem nie Serafiem, nie ankhelos

nem nie arshie ankhelos, nie strateeja nem nie

eksoeseeja nie ethronos nie met tshois nie khom.

:نجيلوسأأرشىنينيمأنجيلوسني:سيرافيمنينيمشيروبيمني

.جومنيشويسميتنيإثرونوسني:إكسوسيانينيمستراتياني
De Cherubim, de Serafim, de engelen, de aartsengelen, de

vorstendommen, de machten, de tronen, de heerschappijen

en de krachten,

:ينوالسلاطوالعساكر:الملائكةورؤساءالملائكة:والسيرافيمالشاروبيم

.والربوبياتوالكراسى

Een Hymne A pentshois أبنشويسلحن 

Nixerovbim nem Nicerafim : niajjeloc

nem niarx3ajjeloc : nictrati`a nem

nie7ovci`a ni`0ronoc nimet soic nigom.



Ev oosh evol ev khoo emmos zje oe-oo-oe em

Efnoetie gen nie et etshosie nem oe hierienie hiezjen

pie kahie nem oe tie matie gen nie roomie.

شوسىإتنيخينإفنوتيإماوُاوواوُ جي:إمموسإفجوإيفولإفؤش

.رومينيخينماتيتياوُ نيم:كاهىبيهيجينهيرينىاوُ نيم:
roepen uit zeggende: “Ere zij God in den hoge, vrede op

aarde, en in de mensen een welbehagen.”

سالناوفى:السلامالأرضوعلى:الأعالىفىللهالمجد:قائلينصارخين

.المسرة
Index -الفهرس 

Een Hymne A pentshois أبنشويسلحن 

Evw2 `ebol evgw `mmoc : ge ov̀wov `mF5

qen n3etsoci : nem ovhir3n3 higen pikahi

: nem ov5ma5 qen nirwmi.



Psalm van de 

Kerstmis 

(Sinkherie)

السنجاريالمزمور 



Eptshois af khos nie zje enthok pe pa shierie. Anok ai ekh vok emfo-

oe. A-rie e-tien en tot en ta-tie nak en han ethnos e-tek eklieronomia.

Oewoh pek amahie sha av riekhf em-ep kahie. Allieloeja.

كإجفوآيآنوك:باشيريبيإنثوكجيبيأفجوسإبتشويس

تيكإيإثنوسإنهانناكطاتيإنإنطوتإيتينآري:إمفواو

.الليلويا:إبكاهيإمأفريجفشاأماهيبيكاووه:إكليرونوميا
Hij sprak tot mij: Mijn zoon zijt gij; Ik heb u heden

verwekt. Vraag Mij en Ik zal volken geven tot uw erfdeel,

de einden der aarde tot uw bezit.

إليانكسلطوميراثكالأممفاعطيكإسالني:ولدتكاليومأناابنيأنت  ليقالالرب

.الأرضأقصاء

Psalm van de Kerstmis (Sinkherie) السنجاريالمزمور 

P=oc a4goc n3i ge ǹ0ok pe pa23ri : `anok

aigfok `mfoov : `ari`et3n `ntot `nta5

nak `nhane0noc `etek`kl3ronomi`a : ovoh

pek`amahi 2a avr3g4 `m`pkahi : A=l .



Het Responsorium 

van de Psalm

مرد المزمور



A=l =a=l : I=3c P=x=c P̀23ri `mF5 : acmac4 `nge 5par0enoc

qen B30leem `nte 5iovde`a kata ni`cm3 `m`provf3tikon

: =a=l =a=l.

Allieloeja, allieloeja, Iesoes Piegristos Epshierie em

Efnoetie, asmasf enzje tie parthenos gen Viethlee-eem ente

tie Joeze-a kata nie esmie em eprofietiekon, allieloeja

allieloeja.

تىجيإنأسماسف:إمفنوتىإبشيرىبخرستوسإيسوس:الليلوياالليلويا

:تيكونإبروفيإمإسمىنيكاطاأيوذيتيإنتيفيثلىئيمخين:بارثينوس

.الليلوياالليلويا

Halleluja Halleluja, Jezus Christus de Zoon van God, is

geboren uit de maagd, te Bethlehem in Judea, volgens de

profetische uitspraken, Halleluja Halleluja.

:ليهوديةالحمبيتفى:العذراءولدته:اللهإبنالمسيحيسوع:هلليلوياهلليلويا

Index.هلليلوياهلليلويا:النبويةكالأصوات -الفهرس 

Het Responsorium van de Psalm              مرد المزمور



Evangelie
الإنجيل



Mt 2: 1 – 12–1: 2متى                                           12

ا ل مَّ يَّة  الْ ل حْم  ب يْت  ف يي سُوعُ وُل د  و  يأ يَّام  ف يي هُود  ل ك  رُودُس  ه  الْم 

جُوس  إ ذ ا ن  م  ق  م  شْر  اءُواق دْ الْم  أ يْن  »:ق ائ ل ين  أوُرُش ل يم  ىإ ل  ج 

وْلوُدُ هُو   ل كُ الْم  ؟م  نَّن  الْي هُود  أ يْن ااف إ  هُ ر  شْ ف ين جْم  ق  الْم  أ ت يْن ار  و 

ا.«ل هُ ل ن سْجُد   ع  ف ل مَّ يرُودُسُ س م  ل كُ ه  ب  الْم  ياضْط ر  م  ج  عُ و 

ع هُ أوُرُش ل يم   .م 
Toen nu Jezus geboren was te Betlehem in Judea, in

de dagen van koning Herodes, zie, wijzen uit het

Oosten kwamen te Jeruzalem, en vroegen: Waar is

de Koning der Joden, die geboren is? Want wij

hebben zijn ster in het Oosten gezien en wij zijn

gekomen om Hm hulde te bewijzen. Toen koning

Herodes hiervan hoorde, ontstelde hij en geheel

Jeruzalem met hem.



ع   م  س اء  كُلَّ ف ج  ن ة  رُؤ  ك ت  الْك ه  س أ ل هُمْ الشَّعْب  ب ة  و  يوُل دُ أ يْن  »:و 

يحُ؟ س  يَّة  حْم  ل  ب يْت  ف ي»:ل هُ ف ق الوُا.«الْم  ه ك ذ الأ نَّهُ الْي هُود 

كْتوُب   أ نْت  :ب النَّب يّ  م  ىل سْت  ي هُوذ اأ رْض  ل حْم  ب يْت  ي او  غْر  الصُّ

س اء  ب يْن   نْك  لأ نْ ي هُوذ ارُؤ  بّ ر  جُ ي خْرُ م  يش عْب  ي رْع ىمُد 

ائ يل   .«إ سْر 
En hij liet al de overpriesters en schriftgeleerden van

het volk vergaderen en trachtte van hen te

vernemen, waar de Christus geboren zou worden. Zij

zeiden tot hen: Te Betlehem in Judea, want aldus

staat geschreven door de profeet: En gij, Betlehem,

land van Juda, zijt geenszins de minste onder de

leiders van Juda, want uit u zal een leidsman

voortkomen, die mijn volk Israel weiden zal.

Mt 2: 1 – 12–1: 2متى                                           12



ين ئ ذ   يرُودُسُ د ع اح  جُوس  ه  رّا  الْم  قَّق  س  ت ح  نْهُمْ و  م  م  النَّجْم  ان  ز 

ر  الَّذ ي ق ال  ل حْم  ت  ب يْ إ ل ىأ رْس ل هُمْ ثمَُّ .ظ ه  افْ اذْه بوُا»:و  صُواو  ح 

ب يّ  ع ن  ب التَّدْق يق   ت ىالصَّ م  دْتمُُوهُ و  و  أ ن اآت ي  يْ ل ك  ف أ خْب رُون يج 

أ سْجُد  أ يْضا   ا.«ل هُ و  عوُاف ل مَّ ل ك  ن  م  س م  .ذ ه بوُاالْم 
Toen riep Herodes de wijzen in het geheim en

deed bij hen nauwkeurig navraag naar de tijd,

dat de ster geschenen had. En hij liet hen naar

Betlehem gaan, en zeide: Gaat en doet

nauwkeurig onderzoek naar dat kind; en zodra

gij het vindt, bericht het mij, opdat ook ik hem

hulde ga bewijzen. Zij hoorden de koning aan

en reisden weg;

Mt 2: 1 – 12–1: 2متى                                           12



إ ذ ا يالنَّجْمُ و  أ وْهُ الَّذ  شْر  ف ير  مُهُمْ ق  الْم  تَّىي ت ق دَّ ق ف  اء  ج  ح  و  و 

يْثُ ف وْقُ  ب يُّ ك ان  ح  ا.الصَّ حُواالنَّجْم  أ وُار  ف ل مَّ حف ر  يما  ا  ف ر  ع ظ 

دّا   أ ت وْا.ج  أ وُاالْب يْت  إ ل ىو  ر  ع  ب يَّ الصَّ و  رْي م  م  ه  م  واأمُّ  رُّ ف خ 

دُوا س ج  هُمْ ف ت حُواثمَُّ ل هُ و  اي ال هُ ق دَّمُواو  كُنوُز  لبُ انا  ذ ه با  :ه د  و 

مُرّا   .و 
en zie, de ster, die zij hadden gezien in het Oosten,

ging hun voor, totdat zij kwam en stond boven de

plaats, waar het kind was. Toen zij de ster zagen,

verheugden zij zich met zeer grote vreugde. En zij

gingen het huis binnen en zagen het kind met Maria,

zijn moeder, en zij vielen neder en bewezen hem

hulde. En zij ontsloten hun kostbaarheden en boden

hem geschenken aan: goud en wierook en mirre.

Mt 2: 1 – 12–1: 2متى                                           12



ي  إ ذْ فثمَُّ  مْ أوُح  عوُالا  أ نْ حُلْم  ف يإ ل يْه  يرُودُس  إ ل ىي رْج  ه 

فوُا ر  يق  ف يانْص  ىط ر  مْ كُور  إ ل ىأخُْر  .دائما  للهوالمجد.ت ه 

En van Godswege in de droom gewaarschuwd

om niet tot Herodes terug te keren trokken zij

langs een andere weg naar hun land terug.

Glorie zij aan God tot in eeuwigheid. Amen.

/    /    /

Mt 2: 1 – 12–1: 2متى                                           12



Het Responsorium 

van het Evangelie

مرد الانجيل



Ovciov a42ai qen nima`n2ai : ànimajoc mo2i `ncw4 :

2a`nte4`enov `eB30leem : avovw12t m̀`povro ǹni`ewn.

Oe seejoe af shai gen nie ma en shai, a-nie ma khos moshie

ensoof, sha entef e-noe e-Viethleeeem, av oe-oosht em ep

oero en nie e-oon.

:إنصوفموشيماغوسأنى:شايماننيخينشايأفوُسيوُ ا

.نأوإينيإنإبؤروإماوُاوشتأف:فيثليئيمإإينوإنتيفشا
Een ster scheen in het Oosten, en de Wijzen volgden hem,

totdat hij hen bracht tot Bethlehem, en zij knielden neer

voor de Koning der Eeuwen.

:حملبيتأدخلهمحتى:تبعوهالمجوس:المشارقفىأشرقن جمً 

.الدهورلملكوسجدوا
Nagmon Ashraka fie elmesherek : we-lmagoes tebie3oeh :

7ete ed`7elehom beiti le7m : we segedoe limelik ieldiehoer.

Het Responsorium van het Evangelie         مرد الإنجيل



Pu m̀`pwov avmov5 nan `nov23ri : kata p̀cagi `mpi5

Iwann3c nav ero4 : pilojoc ǹeneh a4sicar7 :

a45 `n`qr3i `nq3ten anav ero4 .

إمبيتيإبصاجيكاطا:اوُشيريإنأفموتياوُاووإبإمإبتشويس

إنأفتي:صاركسأفتشيإينيهإنلوغوسبي:إيروفنافيؤانس

.إيروفأنافإنخيتينإخري

زليالأالكلمة:يراهأنقبليوحناكقول:ولــدا  دُعي  المجـد  ربُ 

ار   .رأيناهوفيناحـلو:جسـدا  ص 

Rabbol mekhdie do3eya weleden, ke kauwl

yo7enne kabl en yarah, el kelieme el ezelie

sara geseden, we 7elle fiene we ra2ayneh.

Het Responsorium van het Evangelie         مرد الإنجيل



A=l =a=l : =a=l =a=l : I=3c P=x=c `P23ri `mF5 :

F3etavmac4 qen B30leem.

Allieloeja allieloeja, allieloeja allieloeja, Iesoes

Piegristos Epshierie em Efnoetie, fietav masf gen

Bietle-em

توسبخرسإيسوس:الليلوياالليلويا:الليلوياالليلويا

.مفيثليئيخينفماسفإيطاففي:إفنوتيإمإبشيرى
Halleluja Halleluja, Halleluja Halleluja, Jezus

Christus de Zoon van God, is geboren in

Bethlehem.

فىوُلد:اللهإبنالمسيحيسوع:هلليلوياهلليلويا:هلليلوياهلليلويا

.لحمبيت

Het Responsorium van het Evangelie         مرد الإنجيل



Vai `ere pi`wou er`prepi naf @ nem pefiwt `n`aga;oc

@ nem pi`pneuma =e=;=u @ icjen ]nou nem sa `eneh.

Fai e-re pie oo-oe er ep repie naf, nem pef joot

en aghathos, nem pie Pnevma eth-oe-wab, jis

zjen tie noe nem sha eneh.

إنيوتبيفنيم:نافإبريبىإيراوواوُ بىإيرىفاى

.اينيهشانيمتينويسجين:إثؤابابنفمابىنيم:آغاثوس
Aan Hem komt glorie toe, met Zijn Goede Vader, 

en de Heilige Geest, nu en tot in eeuwigheid.

: والرروح القردس: بيه الصالحأله المجد مع : يهذا الذي ينبغ

.                                                      من الآن وإلى الأبد

Het Responsorium van het Evangelie         مرد الإنجيل



Je `f`cmarwout ǹje v̀iwt nem p̀syri@ nem

pi`pneuma =e=;=u@ ]t̀riac etjyk èbol@ tenouwst

m̀moc ten]`wou nac.

Zje ef-esmaroo-oet enzje Efjoot nem Epshirie, nem

pie Pnevma eth-oewab, tie Trias et zj-iek evol, ten

oe-oosht emmos ten tie oo-oe nas.

تى:ؤابإثإبنفمابىنيم:إبشيرىنيمإفيوتإنجىإسماروواوُتإفجى

.أوناسأوتىتينإمموساوُاووشتتين:إيفولجيكإيتإترياس

Want gezegend is de Vader en de Zoon, en de Heilige 

Geest, de volmaakte Drie-eenheid, wij aanbidden en 

verheerlijken Hem.

.نسجد له ونمجده: الكاملالثالوث :القدسوالروح :والإبنب مبارك الآ

Index -الفهرس 

Het Responsorium van het Evangelie         مرد الإنجيل



Een Aspasmos Adam

أسبسمس آدام



Zje av miesie nan en oe-aloe, av tie nan en oe

shierie, fie et er e-tef arshie, kie hiezjen tef nahvie.

إتفى:اوشيرىإننانأفتى:اوآلوإننانميسىأفجي

.ناهفىتيفهيجينكي:أرشىتيفإيري
Want een Kind is ons geboren, een Zoon is ons

gegeven, en de heerschappij rust, op zijn

schouders.

.بيهمنكعلى:رئاستهالذي:إبناوأعُطينا:ولدلناولدإنه

Een Aspasmos Adam آدام                                أسبسمس

Je aumici nan ǹou`alou @ au] nan

ǹousyri @ vy`et èretef`ar,y@ ,y

hijen tefnahbi.



Efnoetie fie et khor, en eksoe-siasties,

oewoh pie ankhelos, ente pie nieshtie en

sot-shnie.

ليوسأنجبىاووه:تيسإكسوسياسإن:إتجورفىإفنوتي

.سوتشنىإننيشتىبىإنتي:

De Krachtige God, de Heerser, en de

Engel, van de Grote Wijsheid.

.المشورة العظمي : وملاك : المتسلط : الإله القوي 

Een Aspasmos Adam آدام                                أسبسمس

F5 f3etgor : `ne7ovciact3c :

ovoh piajjeloc: `nte

pini25 `ncosni.



Hina `ntenhwc `erok : nem nixerovbim : nem

nicerafim : enw2 `ebol engw `mmoc.

Hiena enten hoos erok, nem nie Sheroebiem,

nem nie Serafiem, en oosh evol en khoo

emmos.

:يرافيمسنينيم:شيروبيمنينيم:ايروكهوسإنتينهينا

.إمموسإنجوإيفولإنؤش
Dat wij U mogen prijzen, met de Cherubim, en de

Serafim, roepende en zeggende:

.صارخين قائلين: والسيرافيم : مع الشاروبيم : لكي نسبحك 

Lekei nosabe7oka, ma3a el-Sharobiem, wa el-

Serafiem, sarie-`7iena ka-ielien :



Ge `xovab `xovab `xovab : Pu pipantok ratwr : `tfe

nem `pkahi meh `ebol : qen pek`wov nem pektai`o.

Zje ek-oe-wab ek-oe-wab ek-oe-wab, Ep-tshois pie

pantokrator, etfe nem ep kahie meh evol, gen pek

oo-oe nem pek tajo.

:باندوكراطوربيإبشويس:إكؤوابإكؤوابإكؤوابجي

.طايوبيكنيماواوٌ بيكخين:إيفولميهإبكاهينيمإتفي
“Heilig Heilig Heilig, O Heer de Pantokrator,

hemel en aarde, zijn vol van Uw glorie en Uw eer.”

:والأرضُ السماء:الكلالضابطالربُ أيها:قدوسقدوسقدوس

.وكرامتكمجدكمنمملوءتان

Koddoes koddoes koddoes, ajoha el- Rabbo el-dabet

elkol, el-samaa wa elardoe, mamloe-atanie men

makhdie- ke wa karamatoke.



Ten]ho `erok ẁ =U=c :=c @

e;rek`areh `e`pwnq `mpenpatriar,c @ papa abba (...)

piar,y`ereuc @ matajrof hijen pef`;ronoc.

Ten tie ho erok o Eejos The-os, ethrek areh e-ep oon-g em

pen patriarshies, pa pa ava (...) pie arshie erevs, ma

takhrof hiezjen pef ethronos.

باطريارشيسبينإمإبؤنخآريهإثريك:ثيؤسإيوساوإيروكهوتىتين

.إثرونوسبيفهيجينطاجروفما:إيريفسأرشىبى(...)آفابابا:

Wij vragen U o Zoon van God, bewaar het leven van onze

patriarch, paus abba (…) de hogepriester, bekrachtig hem

op zijn zetel.

ئيسُ ر(...)أنباالبابا:بطريركناحياةتحفظأن:اللهإبنيانسألك

.كرسيهعليثبته:الكهنة
Nas-aa-loka ja Ibn Alla, en ta7faz 7ajat batrie-jarkene elbaba

anba (…) , ra-ieso el-kahana, sabet-hoe 3ala Korsieh.



Nem pefke`sfyr `nlitourgoc @ peniwt e;ouab `ndikeoc

@ abba (...) pi`epickopoc @ matajrof hijen pef`;ronoc .

Nem pef ke eshfier en lietoerghos, penjoot eth oeweb en

zieke-os, ava (...) pie episkopos, ma takhrof hiezjen pef

ethronos.

:ؤسذيكيإنإثؤواببنيوت:طورغوسلىإنإشفيركيبيفنيم

.إثرونوسبيفهيجينماطاجروف:بيسكوبوسإيبى(...)آفا
En zijn deelgenooten in de dienst, onze heilige rechtvaardigen

vaders, abba (…) de bisschop, bekrachtig hen op zijn zetels.

سقفُ ن ااُ (...)نباالأ:البارالمكرمأبينا:الرسوليهالخدمةفيوشريكه

.كرسيهعليثبته
Wa sharie-kahoe fie el-`7edma el-rasoele-jah abina

elmokaram el-bar elanba (...) oskofana (el-motran),

sabethoe 3ala korsieh .

Index -الفهرس 



Een Aspasmos Watos

أسبسمس واطس



Av-ienie naf en han zooron, oe noeb nem oe

liebanos nem oe shal, ev er hiemnos neme p sepie

ev oe-oosht emmof.

إيرإفاوُشالنيماوليفانوسنيماوُنوُب:ذورونإنهاننافإينيأف

.إمموفاوُاوشتإفإبسيبينيمهيمنوس
Bied hem geschenken aan, goud en wierook en

mirre, lofzingt Hem met de overigen, voor Hem

knielend.

.ساجدين له: مُسبحين مع البقية : ذهبا  و لبانا  و مرا  : قدموا له هدايا 
Kademoe lehoe hedeye, zeheben we lobenen we morran,

mosebi7iene me3 il bakeeye, sekhidiene lehoe.

Een Aspasmos Watos واطُس                            أسبسمس
Au`ini naf `nhandwron @ ounoub nem

oulibanoc nem ousal @ eu`erhumnoc

nem `pcepi @ euouwst `mmof.



=a=l =a=l a=l a=l @ I__=3c P=,=c `Psyri `mV] @ acmacf `nje

]par;enoc @ qen By;leem `nte ]Ioude`a kata

ni`cmy `m`provytkon.

Allieloeja Allieloeja allieloeja allieloeja, Iesoes Piegristos

Epshierie em Efnoetie, as masf enzje tie parthenos, gen

Biethle-em ente tie Joedea kata nie esmie em eprofietiekon.

أس:إفنوتيإمإبشيريبخرستوسإيسوس:الليلوياالليلوياالليلوياالليلويا

إمإسمينيطاكا:أيوذيتيإنتيفيثليئيمخين:بارثينوستيإنجيماسف

.إبروفيتيكون
Halleluja Halleluja Halleluja, Jezus Christus de Zoon van God,

is geboren uit de maagd, te Bethlehem in Judea, volgens de

profetische uitspraken.

فى :ولدته العذراء : يسوع المسيح ابن الله : هلليلويا هلليلويا هلليلويا هلليلويا 

.كالأصوات النبوية: بيت لحم 
Ellieloje, ellieloje, ellieloje, yesoe3 el messie7 ibn alla,

weledet-hoe el 3azra fie beitie le7m il yehoedeeye, kel aswat il

nebeweeyeh.



Ajioc `ajioc `ajioc Kvrioc cabaw0 : `pl3r3c ò

ovranoc ke `̀3 j3 t3c `ajiac cov do73c.

Akhios akhios akhios Kierios sava-ot,

eplieries o oeranos ke ie khie ties akheejas soe

zoksies.

اوريسإبلىاووتسافاكيريوس:أجيوسأجيوسأجيوس

.سوذوكسيسآجياستيسإيجىكىاورانوس

Heilig, heilig, heilig, is de Heer Sabaot, hemel

en aarde zijn vol van Uw heilige glorie".

والأرضالسماء،الصاباؤوتربقدوسقدوسقدوس

.الأقدسمجدكمنمملوءتان

Index -الفهرس 



(150المزمور ) 

Psalm 150

مديح عيد الميلاد

Lofzang van het 

Kerstfeest

قانون الختام

De Afsluitende Canon

التوزيع 

het uitdelen van de communie



Zoksa sie Kyrië zoksa sie : Allieloeja .

.الليلويا : كصاسيكيري ذو ذوكصاسي

Glorie zij aan U, o Heer, aan U zij de glorie :

Halleluja .

.هلليلويا: المجدُ لك  ياربُ المجدُ لك  
El-makhdo lek ja Rab, el-makhdo lek : Hallieloja .

Doxa ci Kurie Doxa ci @

Allylouia .

Psalm 150                                                    150المزمور



* Esmoe Efnoetie gen nie eth-oe-wab tieroe

intaf. allieloeja.

.وياالليلتيـروإنطاف:إثـؤوابنيخينإفنوتيإيهإسمو*

* Looft God in al Zijn heiligen. Halleluja.

.هلليلوياقديسيه:جميعفي:اللـهسبحوا*

* Sabe-7oelah fie khamie3 kiddiesieh ellioeje. 

*`Cmov `eV] qen ny=e=;=u tyrou

`ntaf a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



* Iesoes Piegristos Epshierie em Efnoetie, fie
etav masf gen Biethle-em.

اسفمإيطاففي:إفنوتيإمإبشيريبخرستوسإيسوس*
.ليئيمفيثخين

* Jezus Christus de Zoon van God is geboren
in Bethlehem.

.لحمبيتفىوُلِد  :اللهإبنالمسيحيسوع*
* Jesoe3 el-mesie7 ibno allah : woelide fie
beiti le7m.

* I__=3c P=xc P23ri `mF5 : f3etav

mac4 qen B30leem .

Refrein                                                          المرد



* Esmoe erof gen pie takhro ente tef khom.

allieloeja.

.الليلوياجومتيفإنتي:طاجروبيخينإيروفإسمو*

* Looft Hem in Zijn machtig firmament.

Halleluja.

.قوتــه هلليلويا : في جلــد : سبحــوه *

* Sabe-7oe fie khalad kowatiehie ellioeje.

* `Cmou `erof qen pitajro `nte

tefjom a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



* Iesoes Piegristos Epshierie em Efnoetie, fie
etav masf gen Biethle-em.

اسفمإيطاففي:إفنوتيإمإبشيريبخرستوسإيسوس*
.ليئيمفيثخين

* Jezus Christus de Zoon van God is geboren
in Bethlehem.

.لحمبيتفىوُلِد  :اللهإبنالمسيحيسوع*
* Jesoe3 el-mesie7 ibno allah : woelide fie
beiti le7m.

* I__=3c P=xc P23ri `mF5 : f3etav

mac4 qen B30leem .

Refrein                                                          المرد



* Esmoe erof e-ehrie hiezjen tef met khoorie.

allieloeja.

.الليلوياجوريميتتيف:هيجينإإهـريإيروفإسمو*

* Looft Hem om Zijn machtige daden.

Halleluja.

. مقدرتـــه هلليلويا : على : سبحــوه * 

* Sabe-7oe 3ala makderatiehie ellioeje.

*`Cmov `erof `e`hryi hijen

tefmetjwri a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



* Iesoes Piegristos Epshierie em Efnoetie, fie
etav masf gen Biethle-em.

اسفمإيطاففي:إفنوتيإمإبشيريبخرستوسإيسوس*
.ليئيمفيثخين

* Jezus Christus de Zoon van God is geboren
in Bethlehem.

.لحمبيتفىوُلِد  :اللهإبنالمسيحيسوع*
* Jesoe3 el-mesie7 ibno allah : woelide fie
beiti le7m.

* I__=3c P=xc P23ri `mF5 : f3etav

mac4 qen B30leem .

Refrein                                                          المرد



* Esmoe erof kata ep a-shai ente tef met

nishtie. allieloeja.

نيشتيميتتيفإنتي:آشايإبكاطاإيروفإسمو*

.الليلويا

* Looft Hem naar Zijn geweldige grootheid.

Halleluja.

.هلليلوياعظمته:ككثــرة:سبحــوه*

* Sabe-7oe ka kath-rat 3azamatiehie ellioeje.

* `Cmou `erof kata `p`asai `nte

tefmetnis] a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



* Iesoes Piegristos Epshierie em Efnoetie, fie
etav masf gen Biethle-em.

اسفمإيطاففي:إفنوتيإمإبشيريبخرستوسإيسوس*
.ليئيمفيثخين

* Jezus Christus de Zoon van God is geboren
in Bethlehem.

.لحمبيتفىوُلِد  :اللهإبنالمسيحيسوع*
* Jesoe3 el-mesie7 ibno allah : woelide fie
beiti le7m.

* I__=3c P=xc P23ri `mF5 : f3etav

mac4 qen B30leem .

Refrein                                                          المرد



* Esmoe erof gen oe-esmie en salpin-ghos.

allieloeja.

.الليلوياغـوسإنصالبين:إسميأوخينإيروفإسمو*

* Looft Hem met bazuingeschal. Halleluja.

.هلليلوياالبـــوق:بصــوت:سبحـوه*

* Sabe-7oehoe besauwt el boek ellioeje.

*`Cmov `erof qen ou`cmy `ncalpiggoc

a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



* Iesoes Piegristos Epshierie em Efnoetie, fie
etav masf gen Biethle-em.

اسفمإيطاففي:إفنوتيإمإبشيريبخرستوسإيسوس*
.ليئيمفيثخين

* Jezus Christus de Zoon van God is geboren
in Bethlehem.

.لحمبيتفىوُلِد  :اللهإبنالمسيحيسوع*
* Jesoe3 el-mesie7 ibno allah : woelide fie
beiti le7m.

* I__=3c P=xc P23ri `mF5 : f3etav

mac4 qen B30leem .

Refrein                                                          المرد



* Esmoe erof gen oe psaltierion nem oe-

kiethara. allieloeja.

.يلويااللكيثاراأونيم:إبصالتيريونأوخينإيروفإسمو*

* Looft Hem met harp en citer. Halleluja.

.هلليلوياوقيثــارة:بمزمار:سبحــوه*

* Sabe-7oe be mezmarin wa kie-thar ellioeje.

* `Cmou `erof qen ou'altyrion

nem ouku;ara a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



* Iesoes Piegristos Epshierie em Efnoetie, fie
etav masf gen Biethle-em.

اسفمإيطاففي:إفنوتيإمإبشيريبخرستوسإيسوس*
.ليئيمفيثخين

* Jezus Christus de Zoon van God is geboren
in Bethlehem.

.لحمبيتفىوُلِد  :اللهإبنالمسيحيسوع*
* Jesoe3 el-mesie7 ibno allah : woelide fie
beiti le7m.

* I__=3c P=xc P23ri `mF5 : f3etav

mac4 qen B30leem .

Refrein                                                          المرد



* Esmoe erof gen han kem-kem nem han

goros. allieloeja.

.ياالليلوخوروسهاننيم:كيمكيمهانخينإيروفإسمو*

* Looft Hem met tamboerijn en koorzang.

Halleluja.

.هلليلوياوصفــوف:بدفــوف:سبحـوه*

* Sabe-7oe be difoefin wa sifoef ellioeje.

*`Cmov `erof qen hankemkem nem

han,oroc a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



* Iesoes Piegristos Epshierie em Efnoetie, fie
etav masf gen Biethle-em.

اسفمإيطاففي:إفنوتيإمإبشيريبخرستوسإيسوس*
.ليئيمفيثخين

* Jezus Christus de Zoon van God is geboren
in Bethlehem.

.لحمبيتفىوُلِد  :اللهإبنالمسيحيسوع*
* Jesoe3 el-mesie7 ibno allah : woelide fie
beiti le7m.

* I__=3c P=xc P23ri `mF5 : f3etav

mac4 qen B30leem .

Refrein                                                          المرد



* Esmoe erof gen han kap nem oe-orghanon.

allieloeja.

.الليلوياأوأوغانـوننيم:كابهانخين:إيروفإسمو*

* Looft Hem met snarenspel en fluit.

Halleluja.

.هلليلوياوأرغــن:بأوتــار:سبحــوه*

* Sabe-7oe be auwtarin wa orghon ellioeje.

* `Cmou `erof qen hankap nem

ouorganon a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



* Iesoes Piegristos Epshierie em Efnoetie, fie
etav masf gen Biethle-em.

اسفمإيطاففي:إفنوتيإمإبشيريبخرستوسإيسوس*
.ليئيمفيثخين

* Jezus Christus de Zoon van God is geboren
in Bethlehem.

.لحمبيتفىوُلِد  :اللهإبنالمسيحيسوع*
* Jesoe3 el-mesie7 ibno allah : woelide fie
beiti le7m.

* I__=3c P=xc P23ri `mF5 : f3etav

mac4 qen B30leem .

Refrein                                                          المرد



* Esmoe erof gen han kiem valon e-ne-se toe

esmie. allieloeja.

إسميسيطـوإني:فالونكيمهانخينإيروفإسمو*

.الليلويا

* Looft Hem met klinkende cimbalen.

Halleluja.

.هلليلوياالصوتحسنــة:بصنــوج:سبحــوه*

* Sabe-7oe besnoekhin 7asinat el soot ellioeje.

* `Cmou `erof qen hankumbalon

`enece tou`cmy a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



* Iesoes Piegristos Epshierie em Efnoetie, fie
etav masf gen Biethle-em.

اسفمإيطاففي:إفنوتيإمإبشيريبخرستوسإيسوس*
.ليئيمفيثخين

* Jezus Christus de Zoon van God is geboren
in Bethlehem.

.لحمبيتفىوُلِد  :اللهإبنالمسيحيسوع*
* Jesoe3 el-mesie7 ibno allah : woelide fie
beiti le7m.

* I__=3c P=xc P23ri `mF5 : f3etav

mac4 qen B30leem .

Refrein                                                          المرد



* Esmoe erof gen han kiem valon ente oe e-

eshlie-loe-wie. allieloeja.

إشليلـوويأوإنتيفالونكيمهانخينإيروفإسمو*

.الليلويا

* Looft Hem met schallende cimbalen.

Halleluja.

.هلليلوياالتهليـــل:بصنــوج:سبحــوه*

* Sabe-7oe besnoekh el tahliel ellioeje.

*`Cmou `erof qen hankumbalon

`nte ou`e`slylou`ia=l .

Psalm 150                                                    150المزمور



* Iesoes Piegristos Epshierie em Efnoetie, fie
etav masf gen Biethle-em.

اسفمإيطاففي:إفنوتيإمإبشيريبخرستوسإيسوس*
.ليئيمفيثخين

* Jezus Christus de Zoon van God is geboren
in Bethlehem.

.لحمبيتفىوُلِد  :اللهإبنالمسيحيسوع*
* Jesoe3 el-mesie7 ibno allah : woelide fie
beiti le7m.

* I__=3c P=xc P23ri `mF5 : f3etav

mac4 qen B30leem .

Refrein                                                          المرد



* Niefie nieven maroe esmoe tieroe e-efran em

Eptshois Pennoetie allieloeja.

وتينبينإبتشويسإم:إإفـرانتيـروإسمومارونيفيننيفي*

.الليلويا

* Alles wat adem heeft, love de Naam van de Heer

onze God. Halleluja.

.هلليلوياإلهنا:الـرباسم:فلتسبح:نسمةكل*

* Kollo nasma, falto sabbi7 esm el Rabie ielahne ellioeje.

* Nifi niben marou`cmou tyrou

`e`vran `mP=o=c pennou] a=l .

Psalm 150                                                    150المزمور

Looft God - Sabe-7oelah -سبحوا اللـه



* Iesoes Piegristos Epshierie em Efnoetie, fie
etav masf gen Biethle-em.

اسفمإيطاففي:إفنوتيإمإبشيريبخرستوسإيسوس*
.ليئيمفيثخين

* Jezus Christus de Zoon van God is geboren
in Bethlehem.

.لحمبيتفىوُلِد  :اللهإبنالمسيحيسوع*
* Jesoe3 el-mesie7 ibno allah : woelide fie
beiti le7m.

* I__=3c P=xc P23ri `mF5 : f3etav

mac4 qen B30leem .

Refrein                                                          المرد



* Zoksa Patrie ke Eejo ke akhio Pnevmatie

allieloeja.

.الليلوياإبنفماتي:آجيـوكيإيوكيذوكصابتـري*

* Glorie aan de Vader en de Zoon en de

Heilige Geest. Halleluja.

.هلليلوياالقـدسوالــروح:والإبـن:للآبالمجـد*
almakhd lel-aab we al-ebn we al-ro7 elkodos  ellioeje. *

* Doxa Patri ke `Ui`w ke `agi`w

`Pneumati a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



* Iesoes Piegristos Epshierie em Efnoetie, fie
etav masf gen Biethle-em.

اسفمإيطاففي:إفنوتيإمإبشيريبخرستوسإيسوس*
.ليئيمفيثخين

* Jezus Christus de Zoon van God is geboren
in Bethlehem.

.لحمبيتفىوُلِد  :اللهإبنالمسيحيسوع*
* Jesoe3 el-mesie7 ibno allah : woelide fie
beiti le7m.

* I__=3c P=xc P23ri `mF5 : f3etav

mac4 qen B30leem .

Refrein                                                          المرد



* Ke nien ke a-ie ke ies toes e-oo-nas ton e-oo-noon

amien allieloeja.

أونـونإي:طونأوناسإيإسطوسكيإيآكينينكي*

.الليلوياآمين

* Nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen

Amen. Halleluja.

.آمين هلليلويا: وإلى دهـــر الدهـور : أوان : الآن وكل *
*Al-aan we kol awaan we iele dahr el-dehoer amien

ellioeje.

* Ke nun ke `a`i ke ic touc `e`wnac

twn `e`wnwn `amyn a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



* Iesoes Piegristos Epshierie em Efnoetie, fie
etav masf gen Biethle-em.

اسفمإيطاففي:إفنوتيإمإبشيريبخرستوسإيسوس*
.ليئيمفيثخين

* Jezus Christus de Zoon van God is geboren
in Bethlehem.

.لحمبيتفىوُلِد  :اللهإبنالمسيحيسوع*
* Jesoe3 el-mesie7 ibno allah : woelide fie
beiti le7m.

* I__=3c P=xc P23ri `mF5 : f3etav

mac4 qen B30leem .

Refrein                                                          المرد



* Allieloeja allieloeja zoksa sie o The-os

iemoon allieloeja.

.لويااللي:إيمونإأوس:أوثذوكصاسي:الليلوياالليلويا*

* Halleluja. Halleluja. Glorie zij aan U, onze

God. Halleluja.

.هلليلويا: المجـد لإلهنـا : هلليلويا هلليلويا *
* ellioeje ellioeje al-makhd le2ilehona ellioeje.

* a=l a=l @ doxa ci o ;eoc `ymwn a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



* Iesoes Piegristos Epshierie em Efnoetie, fie
etav masf gen Biethle-em.

اسفمإيطاففي:إفنوتيإمإبشيريبخرستوسإيسوس*
.ليئيمفيثخين

* Jezus Christus de Zoon van God is geboren
in Bethlehem.

.لحمبيتفىوُلِد  :اللهإبنالمسيحيسوع*
* Jesoe3 el-mesie7 ibno allah : woelide fie
beiti le7m.

* I__=3c P=xc P23ri `mF5 : f3etav

mac4 qen B30leem .

Refrein                                                          المرد



* Allieloeja allieloeja pie oo-oe fa Pennoetie

pe allieloeja.

.لويااللي:بينوتيبين:فـااواوبي:الليلوياالليلويا*

* Halleluja. Halleluja. Glorie zij aan onze

God. Halleluja.

.هلليلويا: المجـد لإلهنـا : هلليلويا هلليلويا *
* ellioeje ellioeje al-makhd le2ilehona ellioeje.

* a===l a=l @ pi`wou va pennou] pe a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



* Iesos pe-Egriestos ipshirie em efnoetie so-

teem e-ron oewoh nai nan.

رونإيسوتيمإفنوتيإمإبشيريإخرستوسبيإيسوس*

.نانناياووه

* O Jezus Christus, Zoon van God, hoor ons

en ontferm U over ons.

منــااسمعنــا،اللـهابــنالمسيحيســوعيـا* .وارح 

Psalm 150                                                    150المزمور

* Iycouc pi,rictoc `psyri `mV]

cwtem `eron ouoh nai nan.
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Lofzang voor het Kerstfeest         مديح لعيد الميلاد المجيد

*Je `f`cmarwout `nje `viwt nem `psyri 

@ nem pi`pneuma =e=;=u @ ]`triac etjyk 

`ebol@ tenouwst `mmoc ten]`wou nac.

* Zje ef-esmaroo-oet enzje Efjoot nem Epshirie,

nem pie Pnevma eth-oewab, tie Trias et zj-iek evol,

ten oe-oosht emmos ten tie oo-oe nas.

ماإبنفبىنيم:إبشيرىنيمإفيوتإنجىإسماروواوُتإفجى*

أوتىنتيإمموساوُاووشتتين:إيفولجيكإيتإترياستى:إثؤاب

.أوناس
* Want gezegend is de Vader en de Zoon, en de Heilige Geest, de 

volmaakte Drie-eenheid, wij aanbidden en verheerlijken Hem.

.ه ونمجدنسجد له : الثالوث الكامل:والروح القدس:والإبنب الآمبارك * 



Lofzang voor het Kerstfeest         مديح لعيد الميلاد المجيد

نهلأ:الدوامعلىللمسيحوأرتل:اللهبمجدفايافتحأنا*

.ليئيمفيثخينماسفإيطاففي:وأوفاهوعدهأكمل

يإثف:الأغنامرعاةوبشر:التهليلبصوتالملاكترأى*

.يئيملفيثخينماسفإيطاففي:إممانوئيلإنميسىإبجين

الأرضوعلىالعلافيللهالمجد:بصياحتصرخاللغاتجميع*

.يئيملفيثخينماسفإيطاففي:وأفراحبهجةالناسوفي:السلام

اوسجدو:بإهتمامالمشرقمن:المجوسإليهأتواحينئذ*

.ليئيمفيثخينماسفإيطاففي:القدوسلإسمه



Lofzang voor het Kerstfeest         مديح لعيد الميلاد المجيد

ً وذهبمراً :بالتمامقرابينوقدموا:إيمانبعظملهخروا* ا

.ليئيمفيثخينماسفإيطاففي:ولبان

قطُعا  حجر:بإستفاهموحيةرأىحين:ببيانأخبرنادانيال*

.ليئيمفيثخينماسفإيطاففي:إنسانيدبغير

سيدنا:امعِظبأسراروتشرفتي:أفراثالحمبيتيادُعيتِ *

.ليئيمفيثخينماسفإيطاففي:أتىمنك

مولدعلى:عظامبخفياتونطق:ميخاؤوسفيك  رتل*

.ليئيمفيثخينماسفإيطاففي:إيسوسباشويس



Lofzang voor het Kerstfeest         مديح لعيد الميلاد المجيد

متوقد:أبرآممنأشرقوكوكب:داودبيتمننبعتزهرة*

.ليئيمفيثخينماسفإيطاففي:الموعودالوعد

ومجد:عظامكراماتنالواقد:النجارويوسفسالومى*

.ليئيمفيثخينماسفإيطاففي:أنارعليهماالرب

دتل:الأيامعقبفيعذراء:وأفراحبسرورنطقأشعياء*

.مليئيفيثخينماسفإيطاففي:بصلاحشعبهراعى

رئاستهُ :ظميالعالمشورةملاك:أعُط ين اهإبناأووُل د  صبي ا*

.ليئيمفيثخينماسفإيطاففي:منكباهعلى



Lofzang voor het Kerstfeest         مديح لعيد الميلاد المجيد

برالشمس:مريميابمجدِكونطق:خبرعنكصوفونيو*

.ليئيمفيثخينماسفإيطاففي:ظهرمنك

:بإلهاميرشدهموصار:للمجوسأشرقالكوكبضوء*

.يئيملفيثخينماسفإيطاففي:إيسوسالربكانحيثإلى

صوتب:ونظامببهجةيسُ بحون:العلويينالعرشطغمات*

.ليئيمفيثخينماسفإيطاففي:مبتهجينالفرح

تواضع:بالأنعامعليناوجاد:الوعدوأوفيسيدناظهر*

.ليئيمفيثخينماسفإيطاففي:العبدشكلوأخذ



Lofzang voor het Kerstfeest         مديح لعيد الميلاد المجيد

معناوصار:ظلامبعدمننورنا:نورمننورعمانوئيل*

.ليئيمفيثخينماسفإيطاففي:منظورإله

وعتقنا:آدمعبدهخلاصلأجل:الآنظهرالمرئيغير*

.ليئيمفيثخينماسفإيطاففي:الشيطانأسرمن

هوسبحت:الأغنامرعاةلهوسجدت:ملفوفكانالمذودفي*

.ليئيمفيثخينماسفإيطاففي:الصفوفكل

لهموتقُد:الانامسائرلهتسجد:المزمورفيالمرتلقال*

.ليئيمفيثخينماسفإيطاففي:ونذورهدايا



Lofzang voor het Kerstfeest         مديح لعيد الميلاد المجيد

بأصوات:الأعظمعيدكفياليوم:مجتمعينالأنفسكل*

.ليئيمفيثخينماسفإيطاففي:مبتهجينالفرح

ومجدا  :للأممأشرقنورا:قيلبماأخبرالرسوللوقا*

.ليئيمفيثخينماسفإيطاففي:إسرائيللشعبك

والكلمة:عظاموأسراربعجائب:كانهكذاإيسوسميلاد*

.ليئيمفيثخينماسفإيطاففي:إنسانصارقد

ينخينأنون:أعظمبمجدونسُبح:القدوسبإسمهنؤمن*

.ليئيمفيثخينماسفإيطاففي:إخرستيانوس



Lofzang voor het Kerstfeest         مديح لعيد الميلاد المجيد

إنإبؤور:الأنامربيقتلأنأراد:الملعونذلكهيرودس*

.ليئيمفيثخينماسفإيطاففي:إيبورانيون

من:تمامأطفالربواتوقتل:المنجوسصوابهوغاب*

.يئيملفيثخينماسفإيطاففي:إخرستوسبيسيدناشأن

ىإل:قوامإهربيقولليوسف:الحينفياللهملاكوظهر*

.ليئيمفيثخينماسفإيطاففي:المصريينأرض

فوق:قسقامإلىبلغحتى:أورشليممنالسيدوأتى*

.ئيمليفيثخينماسفإيطاففي:مقيمالحقيقيةالسحابة



Lofzang voor het Kerstfeest         مديح لعيد الميلاد المجيد

بييدناسأمام:مريميافيناإشفعي:القدوسأمياتنسىلا*

.ليئيمفيثخينماسفإيطاففي:إخرستوس

:مريمالبتولمنوأشرقت:سماك  علومنأتيت  منيا*

.ئيمليفيثخينماسفإيطاففي:رضاكبعينعليناتطلع

:مريميادايماً محفوظة:طمأنينتكفيتكونوالبيعة*

.الأيامطولمحروسة:بشفاعتكمنصانةوتكون
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De Afsluitende Canon                                  قانون الختام

Amyn =al doxa patri ke `Ui`w ke `agi`w 

pneumati ke nun ke `a`i ke ic touc 

`e`wnac twn `e`wnwn `amyn. 

Amien allieloja, zoksa patrie ke Eejo ke akhio pnevmatie,

ke nien ke aie ke is toes e-oo-nas toon e-oo-noon amien.

أىآكىننيكي:إبنفماتىآجيوكىآيوكىذوكسابترىالليلوياآمين

.آميناونونإىطونناسأوإىإسطوسكى

Amen. Halleluja. Glorie aan de Vader en de Zoon, en de

Heilige Geest . nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen.

Amen .

ىوإلأوانوكلالآنالقـــدس،والــــروحوالإبـنللآبالمجـدُ هلـليـلــوياآميـــن

.آميـنالدهـوردهـر



f3etav mac4 qen B30leem kata

ni`cm3 `m`provf3tikon.

Vie-etav masf gen viethlee-eem kata nie

esmie em eprofietiekon.

.يتيكونإبروفإمإسميكاطانيفيثليئيمخينماسفإيطاففي

is geboren in Bethlehem . volgens de

profetische uitspraken.

.النبويةكالأخبارلحمبيتفيوُلدالذي

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام



Cw] `mmon ouoh nai nan @ kuri`e `eleycon @ kurìe `eleycon

: kuri`e `eulogyon `amyn @ `cmou `eroi `cmou `eroi @ ic

]metanoi`a @ ,w nyi `ebol jw `mpi`cmou.

sootie emmon oewoh nai nan, Kyrië eleison Kyrië eleison,

Kyrië evlo-khieson amien, esmoe eroi esmoe eroi, is tie

metanja, koo nie evol khoo em pie esmoe.

إفلوجيسونكيريإليسونكيريإليسونكيرينانناىاووهإممونسوتى

.وإسمامبىجوإيفولكونىميطانياتىيسإيروىإسموإيروىإسموآمين

Verlos ons en ontferm U over ons. Heer ontferm U, Heer

ontferm U, Heer zegen ons. Amen. Zegen mij, zegen mij,

dit is een metania. Vergeef mij, spreek de zegen uit.

هاليَّ عباركوا.آمين.باركياربُ ارحْم،ياربُ ارحْم،ياربُ .وارحمناخلصنا

.البركةقلُ.لياغفروا.المطانية

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام
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En in aanwezigheid 

van de patriarch of 

de bisschoppen

وفى وجود الأب البطريرك أو 

الأب الأسقف



Ak[i `t,aric `mMwucyc @ ]metouyb `nte

Mel,icedek. ]metqello `nte Iakwb @ ninoj `n`ahi

`nte Ma;oucala @

Ak etshie et garies em Mooisies, tie met oe-

wieb ente Melshiesedek, tie met gelloo ente

Jakoob, pie nokh en a-hie ente Matoesala,

لشيىإنتاوُوّيبميتتىمويسيسامخاريسإيتاتشىأك م 

يكسي نتىإأهىإننوجبىياكوبإنتيخيللوميتتى:د 

.ماثوصالا
U hebt ontvangen de genade van Mozes, het

priesterschap van Mel-chisedek, de ouderdom van

Jakob, het lange leven van Metuselach,

وطوليعقوبوشيخوخة:صادقملكيوكهنوتموسىنعمةنلت

.متوشالحعمر



pika] etcwtp `nte dauid @ ]covi`a `nte Colomwn

@ Pi`pneuma `mparaklyton vyetaf`i `ejen

ni`apoctoloc

pie katie et sootp ente Davied, tie sofia ente

Solomoon, pie Pnevma em paraklieton fie itaf

ie ezjen nie apostolos.

بى:مونسولوإنتىصوفياتىدافيدإنتىسوتبإتكاتىبى

.وسأبوسطولنىإيجينإىإيطاففيبراكليتونإمإبنفما
de uitverkoren kennis van David, de wijsheid

van Salomo en de Geest, de Parakleet, die

neer-daalde over de apostelen.

حلالذيالمعزيوالروحسليمانوحكمةلداودالذيالمختاروالفهم

.الرسلعلي



P=oc `ef`e`areh `e`pwnq nem `ptaho èratf `mpeniwt

ettaiyout `nar,y`ereuc papa abba (...) @ nem

peniwt `n`epickopoc abba (...) @

Eptshois ef e-areh e-ep oon-g, nem ep taho eratf,

em pen joot et tajoet en arshie erevs, papa ava

(…) Nem pen joot en episkopos ava (…)

ايوتإتطيوتبينإمإيراتفإبطاهونيمإبؤنخأريإإيفإبشويس

(...)فااإبسكوبوسإنيوتبيننيم:(...)افاباباإيرفسأرشىإن
De Heer beware het leven en het leiderschap van

onze eerbied-waardige vader de aartspriester, paus

abba Tawadros, en onze vader de bisschop abba

(...),

(...)أنباالباباالكهنةرئيسالمكرمأبيناوقيامحياةيحفظالرب

.(...)أنباالأسقفوأبينا



V] `nte `tve ef`etaj-rwou hijen nou`;ronoc@

`nhanmys `nrompi nem hancyou `nhirynikon

`ntef;ebio `nnoujaji tyrou capecyt `nnou[alauj

`n,wlem.
Efnoetie ente etfe ef e takhroo-oe hiezjen noe ethronos, en

han miesh en rompie nem han seejo en hierienie kon. Entef

thevio en noe khazj-ie tieroe sa pesiet en noe etsha lavkh en

koo-lem.

يشمهانإنإثرونوسنوُ هيجينإطاجرواوُ إفإتفيإنتيإفنوتي

جاجىوُ نإنثيفيوإنتيف:كونهيرينيإنسيوُ هاننيمرومبيإن

.كوليمإنإتشالفجنوُ إنسيتصابيتيرو
De God des hemels bekrachtige hen op hun zetel, voor vele

jaren en vreedzame tijden, en vernedere al hun vijanden snel

onder hun voeten.

ميعجويخضعسلميةوأزمنةكثيرةسنينكراسيهمعلىيثبتهمالسماءإله

.سريعا  أقدامهمتحتأعدائهم



Twbh `eP=,=c `e`hryi `ejwn `ntef,a nennobi

nan `ebolqen ouhiryny kata pefnis] `nnai.

Toobh e-pie Egriestos eehrie e-khoon,

entef ka nen novie nan evol gen oe

hierienie, kata pef nieshtie en nai.

يفولاناننوفىكانينانتيفإيجونإإهرىإبخرستوسطوبه

.ناىاننيشتىبيفكاتاهيرينىاوُ خين

Bid tot Christus namens ons, dat Hij

onze zonden vergeeft, in vrede, volgens

Zijn grote genade.

.أطلبوا من المسيح عنا ليغفر لنا خطايانا بسلام كعظيم رحمته



kuri`e `eleycon @ kuri`e `eleycon : kuri`e `eulogyon `amyn

@ `cmou `eroi `cmou `eroi @ ic ]metanoi`a @ ,w nyi `ebol

jw `mpi`cmou.

Kyrië eleison Kyrië eleison, Kyrië evlo-khieson

amien, esmoe eroi esmoe eroi, is tie metanja, koo

nie evol khoo em pie esmoe.

وىإيرإسموآمينإفلوجيسونكيريإليسونكيريإليسونكيري

.إسموامبىجوإيفولكونىميطانياتىيسإيروىإسمو

Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer zegen ons. Amen.

Zegen mij, zegen mij, dit is een metania. Vergeef mij,

spreek de zegen uit.

اغفروا.المطانيةهاعليَّ باركوا.آمين.باركياربُ ارحْم،ياربُ ارحْم،ياربُ 

.البركةقلُ.لي
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Psalies van het Kerstfeest

الميلاد المجيدإبصاليات عيد 



Maandag-الإثنين يوم

Dinsdag-يوم الثلاثاء 

Woensdag-يوم الأربعاء 

Donderdag-يوم الخميس 

Vrijdag-يوم الجمعة 

Zaterdag-يوم السبت 

Zondag-يوم الأحد 



De Grote Canticum

الهوس الكبير



* Doxa ci ̀o :eoc ̀ymwn @ ==a=l .

* Zoksa sie o The-os iemon, Allieloeja.

.الليلويا : ذوكصاسي اوث إي اوس إيمون *

* Glorie zij aan U, onze God, Halleluja.

.هلليلويا:لالهناالمجد*

De Grote Canticum                      الهوس الكبير



* Hwc `eP=o=c qen ouhwc `mberi @ hwc
`eP=o=c `pkahi tyrf @ hwc `eP=o=c `cmou
`epefran @ hisennoufi m̀-pefoujai
`n`ehoou qa`thy `n`ehoou @ caji `mpef-`wou
qen nie;noc

وا* ،كلهاالأرضاأيتهالربيس بّ ح،جديدا  تسبيحا  الرب  س بح 

،الأمُمفىبمجده  إخبرواو،فيوما  يوما  إسمهوباركواالربسبحوا

(Psalm 96:1-4)

* Zingt de Heer een nieuw lied, zingt de Heer,

gij ganse aarde. Zingt de Heer, prijst zijn

naam, boodschapt zijn heil van dag tot dag.

Vertelt onder de volken zijn heerlijkheid,
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كو  هعظيم  الرب  لأن،الشعوبجميعفىوبعجائ ب ه  * ومبار 
.هلليلويا،الآلهةكلعلىومخوف  جدا  

* Onder alle natiën zijn wonderen. Want de Heer is

groot en zeer te prijzen, geducht is Hij boven alle

goden. Halleluja.

* nem nef`svyri qen nilaoc tyrou
@ je ounis] pe P=o=c ouoh
`f`cmarwout `emasw @ `foi `nho]
`ejen ninou] tyrou @ A=l.
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هلأنكلهاالأرضعلىاسمكصارعجبمثلربناالربأيها*
الاطفالأفواهمنالسمواتفوقبهائكعظمأرتفعقـد

.هلليلوياسبحا  هيأتوالرضعان

(Ps 8:2,3)

* O Heer, onze Heer, hoe heerlijk is uw naam op
de ganse aarde, Gij, die uw majesteit toont aan
de hemel.Uit de mond van kinderen en
zuigelingen hebt Gij lof bereid, Halleluja.
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ممالأأعطكاسألنيولدتكاليومأناابنىأنتليقالالرب*
منبقضيبلترعاهمالأرضأقطارعلىوسلطانكلكميراثـا  
.هلليلوياحديد

(Ps 2:7,8)

* De Heer sprak tot mij: Mijn Zoon zijt gij; Ik
heb U heden verwekt. Vraag Mij en Ik zal
volken geven tot Uw erfdeel, de einden der
aarde tot Uw bezit. Gij zult hen hoeden met een
ijzeren staf, Halleluja.
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مواقد.الكباشابناءللربقدمواللرباللـهأبناءياقدموا*
يفللرباسجدوالاسمهمجدا  للربقدمواوكرامةمجدا  للرب
.هلليلوياالواحدالقرنذوىابنمثلالحبيبقدسهديار

(Ps 29:1,2,6)

* geeft de Heer heerlijkheid en eer; geeft de
Heer de heerlijkheid van zijn naam, buigt u
neder voor de Heer in Zijn heilige voorhoven, en
de Geliefde is als een jonge éénhoorn, Halleluja.
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ممالأأعطكاسألنيولدتكاليومأناابنىأنتليقالالرب*
منبقضيبلترعاهمالأرضأقطارعلىوسلطانكلكميراثـا  
.هلليلوياحديد

(Ps 2:7,8)

* Geeft de Heer, gij zonen Gods, geeft de Heer
jonge rammen, De Heer sprak tot mij: Mijn
Zoon zijt gij; Ik heb U heden verwekt. Vraag
Mij en Ik zal volken geven tot Uw erfdeel, de
einden der aarde tot Uw bezit. Gij zult hen
hoeden met een ijzeren staf, Halleluja.
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رصوبناتتسجدولهثيابكمنوالسليخةوالميعةالمر*
.هلليلوياالأرضشعبأغنياءوجههويلتقيبالهدايا

(Ps 45:9,13)

* Mirre, aloë en kassia zijn al uw klederen. De
dochters van Tyrus zullen hem aanbidden met
geschenken, de rijksten van het volk van het
land zullen Zijn gunst zoeken, Halleluja.
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بهاءحسنصهيونمنمغاربهاإليالشمسمشارقمن*
.هلليلوياجهارا  يأتياللـهجماله

(Ps 50:1,2)

* Vanwaar de zon opgaat tot waar zij ondergaat.
Uit Sion, komt de volkomen-heid van Zijn
schoonheid, God zal openlijk verschij-nen,
Halleluja.
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فيلنـذوراتوفىولكصهيونفياللـهياالتسبيحينبغىلك*
.هلليلوياأورشليم

(Ps 65:1)

* U komt toe een lofzang, O God, in Sion; U
worde gelofte betaald in Jeruzalem, Halleluja.
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علىتقطرالمطرقطراتومثلالجزةعلىالمطرمثلينزل*
.هلليلوياالأرض

(Ps 72:6)

* Hij zij als de regen die neerdaalt op het
grasland, als regenbuien die de aarde
besproeien, Halleluja.
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العربملوكالهدايالهيقدمونوالجزائرطـرسوسمـلوك*
.هلليلوياالعطايالهيقـربونوسبأ

(Ps 72:10)

* De koningen van Tarsis en de kustlanden
zullen Hem geschenken brengen, de koningen
van de Arabieren en Seba zullen Hem schatting
offeren, Halleluja.
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.وياهلليللهتتعبدالأمموكلالأرضملوكجميعلهويسجد*

(Ps 72:11)

* Alle koningen der aarde zullen zich voor Hem
neder-buigen, alle volkeren zullen Hem dienen,
Halleluja.
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العربذهبمنويعطىيعيشلديهكريما  اسمهميكون*
.هلليلويا

(Ps 72:14,15)

* Hun naam zal kostbaar zijn in zijn oog. En hij
zal leven; men zal hem van het goud van Arabië
geven, Halleluja.
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هاسميدومالشمسوقبلالأبدإليمباركا  اسمهفليكن*
.اهلليلويتمجدهالأمموكلالأرضقبائلجميعبهوتتبارك

(Ps 72:17)

* Zijn naam zij voor altoos gezegend, zolang de
zon er is, bloeie zijn naam. Mogen alle stammen
der aarde elkander daarmee zegenen, alle
volken hem gelukkig prijzen, Halleluja.
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بطنالمنالقديسينبهاءفيقوتـكيومفيالرئاسةمعك*
.هلليلوياولدتكالصبحكوكبقبل

(Ps 110:3)

* U behoort toe de heerschappij ten dage van
uw heerban, in het licht van de heiligen; uit de
schoot heb ik u verwekt, voor de morgenster,
Halleluja.
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منالحقتلاثماوالسلامةالعدلالتقيـاوالحقالرحمة*
.هلليلوياأطلعالسماءمنوالعدلأشرقالأرض

(Ps 85:11,12)

* Goedertierenheid en trouw ontmoeten
elkander, gerechtigheid en vrede kussen elkaar,
trouw spruit voort uit de aarde, en
gerechtigheid ziet neder van de hemel,
Halleluja.
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الغابةموضعفيووجدناهاإفراثافيسمعناهاقدها*
قدماهقامتفيهالذيالموضعفيونسجدمساكنهإليفلندخل
.هلليلويا

(Ps 132:6,7)

* Zie, wij hebben van haar gehoord in Efrata,
wij hebben haar gevonden in de velden van
Jaär. Laten wij zijn woning binnengaan, laten
wij ons nederbuigen voor zijn voetbank,
Halleluja.
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،لشيوخامنابرعلىوليباركوه،شعبهكنيسةفىفليرفعوه*
،رحونيفوالمستقيمونينظر،الخرافمثلةالأبوَّ جعللأنه

.هلليلويا

(Psalm 107:32,41-42)

* Dat zij Hem verhogen in de gemeente des
volks, en Hem loven in de raad der oudsten. Hij
maakt geslachten talrijk als een kudde. De
oprechten zien het en verheugen zich. Halleluja.
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علىالأبدإلىالكاهنهوأنت  أنَّك  ،يندملنوالربأقسم*
.هلليلويا،ملشيصاداقطقس

(Psalm 110:4)

* De Heer heeft gezworen en het berouwt Hem
niet: Gij zijt priester voor eeuwig, naar de wijze
van Melchisedek. Halleluja.
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،ناويرحمعلينابوجههويشرقويباركناعلينايتراءفل*
.هلليلويا

(Psalm 67:2)

* God zij ons genadig en zegene ons, Hij doe zijn
aanschijn bij ons lichten en ontferme zich over
ons. Halleluja.
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إلىوإرفعهمإرعهمميراثك،بارك،شعبكخلصيارب*
.هلليلويا،الأبد

(Psalm 28:9)

* Verlos dan uw volk en zegen uw erfdeel, weid
hen en draag hen tot in eeuwigheid. Halleluja.
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* Nim pe picabe ouoh ǹtefareh ènai ouoh
ǹceka] èninai ǹte P=o=c.

. هلليلويا،من هو الحكيم فيحفظ ويتفهم مراحم الرب* 

(Psalm 107:43)

* Wie is wijs? Hij lette op deze dingen, laat men
acht slaan op de gunstbewijzen des Heren.
Halleluja.
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*`Cmou èroi c̀mou èroi @ ic ]metanoia ,w
nyi èbol @ naio] nem na`cnyou s̀lyl è`hryi
ejwi@ qen ouagapy ]]ho èrwten aripameui.

لواصيواخوتيآبائيالىإغفروامطانيةها،علىّ بـاركـوا*
.هلليلويا،يإذكرونأسالكمبالـمحبة،لأجلي

* Zegen mij. Dit is een metanja. Vergeef mij, mijn
vaders en broeders. Bid voor mij. In liefde vraag ik
u mij te gedenken. Glorie aan de Vader en de Zoon
en de Heilige Geest, van nu aan en tot in de eeuwen
der eeuwen. Amen, Halleluja, Heer ontferm U,
Heer ontferm U, Heer ontferm U.
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* Do7a Patri ke `Viw: ke `aji`w =P=n=ati: ke nvn ke `a`i

ke ic tovc `e`wnac twn `e`wnwn `am3n.

* Zoksa patrie ke eejo ke akhio Pnevmatie: ke nien

ke a-ie ke ies toes e-oo nas ton e-onoon amien.

إيآيكنينكي:إبنفماتيآجيـوكي:إيوكيذوكصابتـري*

.آمينأونـونإيطونأوناسإي:إسطوسكي

* Glorie aan de Vader: en de Zoon en de Heilige

Geest: nu en altijd en tot: in de eeuwen der eeuwen.

Amen.

وإلي:أوانوكـلالآن:القـدسوالــروح:والأبـنللآبالمجــد*

.آميـنالـدهــوردهـــر
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Introductie                                                            مقدمة

* Amyn Allylouia Kurie

`ele`ycon : Kurie `ele`ycon Kurie

`ele`ycon .

* Amien alleloja Kyrië eleison : Kyrië eleison

Kyrië eleison .

.كيرياليسونكيرياليسون : كيرياليسون الليلوياأمين * 

* Amen Halleluja Heer ontferm U : Heer

ontferm U Heer ontferm U.

.ارحم ياربُ ارحم ياربُ : ارحم ياربُ هلليلوياأمين * 
* Amen alleloja Jarabor7am : Jarabor7am

Jarabor7am.



Psalie Adam op de 

Maandag Theotokie

إبصاليه آدام تقال على 

يوم الاثنينثيؤطوكية



* Ari`etin `ntot @ ouoh `nta] nak @ `enye;noc
tyrou @ `etek`klyronomi`a.

* Bon niben etsop @ `n`hryi qen nivyou`i @ ouoh
pek`amahi @ sa auryjf `m`pkahi.

* Vraag Mij, en Ik zal U, alle volken geven,
tot Uw erfdeel,

* en alle bewoners, van de hemelen, en de
einden der aarde, tot Uw bezit.

.ميراثا لك : جميع الشعوب : فأعطيك : لنىأأس* 

تتح:الأرضأقطاروفي:السمواتفي:الساكنيـنوكل*
.سلطانك

Psalie Adam op de Maandag Theotokie يوم الاثنين         ثيؤطوكيةإبصاليه آدام على 



* Ge gar `aly;wc @ ek`amoni `mmwou @ qen
ou`sbwt `mbenipi @ qen ]oikoumeny .

* Dauid pi`provytyc @ p̀syri ǹIecce @ va pimyt
ǹkap @ àmou saron m̀voou .

* Want waarlijk, zult Gij hen, in de wereld
hoeden, met een ijzeren staf.

* Komt tot ons vandaag, O David de
profeet, de zoon van Jesse, met het
tiensnarig instrument.

.ونةالمسكفي:حديدمنبقضيب:ترعاهم:بالحقيقـةإذ*

تعال:الأوتارالعشرياصاحب:يسىابنيا:النبيداوديا*
.اليومإلينا

Psalie Adam op de Maandag Theotokie يوم الاثنين         ثيؤطوكيةإبصاليه آدام على 



* Ekerme;re `mpairy] @ P̀¡ afjoc nyi @ ǹ;ok
pe pasyri @ `anok ai`jvok `mvoou .

* Zeos èmasw @ ǹje nekmetme;reu @
`m`pjinmici @ m̀par;enikon.

* Om aldus te getuigen, “De Heer sprak tot
mij, Mijn Zoon zijt Gij, Ik heb U heden
verwekt.”

* Zeer talrijk, zijn uw getuigenissen, van de
maagdelijke, geboorte.

.كولدتاليوموأنا:أبنيأنت:ليالربقال:هكذالتشهد*

.البتولي:للميلادالتى:شهاداتك:جدا  كثيرة*

Psalie Adam op de Maandag Theotokie يوم الاثنين         ثيؤطوكيةإبصاليه آدام على 



* `Yca`yac pi`provytyc @ `psyri `n`Amwc @ e;be
pijinmici @ aferme;re `mpairy].

* :ai te ]par;enoc @ ǹtecmici ǹousyri @
eu`emou] èrof @ je Emmanouyl .

* Jesaja de profeet, de zoon van Amoz,
getuigde evenzo, van de geboorte.

* “Dit is de Maagd, die een Zoon zal baren,
Hij die genoemd zal worden, Emmanuël.

.اهكذ:الميلادأجلمن:عاموصابنالنبي:أشعياءشهد*

.عمانوئيل:ويدعى:ابنا  تلد:العذراءهيهذه*

Psalie Adam op de Maandag Theotokie يوم الاثنين         ثيؤطوكيةإبصاليه آدام على 



* I=yc vyetjor @ `n`exouciactyc @ pinis] `n`alou@
`pouro `nni`ewn .

* Kurilloc pejaf @ menenca ;̀recmici @ ec`ohi
ecsotem @ `nje tecpar;eni`a .

* De Krachtige Jezus, de Heerser, het Grote
Kind, de Koning der Eeuwen.

* Cyrillus sprak: “Nadat zij Hem baarde,
bleef haar maagdelijkheid, verzegeld.”

.الدهورملك:العظيمالصبى:المتسلط:القوييسوع*

ل دتهأنبعد:كيرلسقال* .ومةمخت:بتوليتهاكانت:و 

Psalie Adam op de Maandag Theotokie يوم الاثنين         ثيؤطوكيةإبصاليه آدام على 



* Loukac picovoc @ aferme;re `mpairy] @ qen
]`gnwcic @ `mpefeuaggelion .

* Mari`a ]par;enoc @ ;yètauwp ǹcwc@ ǹourwmi
`n`;myi @ èpefran pe Iwcyv .

* Lukas de wijze, getuigde evenzo, in de
teksten, van zijn evangelie.

* “De Maagd Maria, was ondertrouwd, met
een oprechte man, genaamd Jozef.”

د  * .انجيلهفصل:فيهكذا:الحكيملوقا:وش ه 

.يوسفاسـمه:بارلرجل:العذراء:مريمخُطبت*

Psalie Adam op de Maandag Theotokie يوم الاثنين         ثيؤطوكيةإبصاليه آدام على 



* Nigene`a tyrou @ ceermakarizin @ `n]selyt
Mari`a @ nem pimici `nqytc .

* `Xmarwout ẁ P=,=c @ nem pekiwt `n`aga;oc @
nem pi=p=na =e=;u @ `mparaklyton .

* “Alle geslachten, prijzen de Bruid, Maria
zalig, en haar Geborene.”

* U bent gezegend O Christus, met Uw
Goede Vader, en de Heilige Geest, de
Parakliet.

.منهاوالمولود:مريمالعروس:الأجيال:جميعتغبط*

:القدسوالروح:الصالحأبيكمع:المسيحأيهاتباركت*
.المعزي

Psalie Adam op de Maandag Theotokie يوم الاثنين         ثيؤطوكيةإبصاليه آدام على 



* Ouai pe `ebol @ qen ]`triac =e=;u @ acmici `mmof@
`nje ]par;enoc.

* Peje pihumnodoc @ qajwf m̀piciou @ ǹte
han`atoou`i @ ànok ai`jvok .

* De Maagd, baarde, Eén van de Heilige,
Drie-eenheid.

* De Psalmist sprak, “Ik heb U verwekt,
vóór de morgenster.”

.العذراءولدته:المقدس:الثالوثمن:واحدُ *

.ولدتـك:الصبحكوكب:قبل:المرتلقال*

Psalie Adam op de Maandag Theotokie يوم الاثنين         ثيؤطوكيةإبصاليه آدام على 



* Rasi ouoh ;elyl @ ẁ `pgenoc `n`Adam @ nem
];e`otokoc @ `tseri `n`Abraam .

* Ceu`yroc pinis] @ ouoh `mpatriar,yc @ `nte
Anti`o,i`a @ aferme;re `mpairy] .

* Verblijdt u en verheugt u, O geslacht van
Adam, en gij Moeder Gods, de dochter van
Abraham.

* Severus, de grote patriarch, van
Antiochië, heeft evenzo getuigd:

ابنة:الإلهوالدةمع:آدمأجناسيا:وتهللواافرحوا*
.إبراهيم

.هكذا:إنطاكيةبـطريرك:العظيم:ساويرسشهد*

Psalie Adam op de Maandag Theotokie يوم الاثنين         ثيؤطوكيةإبصاليه آدام على 



* Tote acmici `mV] @ `nje ;y=e=;u Mari`a @ ouoh
`mpe tefme;nou] @ vwrj `etefmetrwmi.

* Ummanouyl pennou] @ pinis] etoi ǹho] @
vye;nau èrof @ p̀`wou ǹte tefme;nou].

* “God is geboren, uit de heilige Maria, en Zijn
Goddelijkheid, is nooit gescheiden geweest
van Zijn Mensheid.”

* Emmanuël onze God, groot en geducht, is
gezien in de glorie, van Zijn Goddelijkheid.

منلاهوته:يفترقولم:مريمالطاهرةمن:اللـهوُلدحينئـذ*
.ناسوته

.لاهوتهمجدفي:رأوهالذي:المخوفالعظيم:إلهناعمانوئيل*

Psalie Adam op de Maandag Theotokie يوم الاثنين         ثيؤطوكيةإبصاليه آدام على 



* V] pi`aly;wc @ vy`etafermici@ af`i `epikocmoc@
hiten tefmetmairwmi .

* <ere ne Mari`a @ qen ou,ere f̀ouab @ ,ere
;yètacmici @ `mV] pilogoc .

* De Ware God, die geboren is, kwam tot de
wereld, door Zijn menslievendheid.

* Wees gegroet Maria, met een heilige groet,
wees gegroet die God het Woord, heeft
gebaard.

بتهمحق ب لمن:العالمإليأتي:وُلـدالذي:بالحقيقةاللـه*
.للبشر

لـهالولدت:للتىالسلام:مقدسا  سلاما  :يامريملكالسلام*
.الكلمة

Psalie Adam op de Maandag Theotokie يوم الاثنين         ثيؤطوكيةإبصاليه آدام على 



* "wtyr `mpikocmoc @ P¡ `mpi`e`ptyrf @ I=yc
P=,=c pennou] @ `psyri `mV] `mmyi .

* `` `Wouni`a] ǹ;o @ Mari`a ]par;enoc @ je
`aremici nan @ `mV] pilogoc .

* De Verlosser van de wereld, de Heer van
het al, Jezus Christus onze God, de Ware
Zoon van God.

* Gezegend bent u, O Maagd Maria, want u
hebt ons gebaard, God het Woord.

:إلهناالمسيحيسوع:الكلعلىربهوالذي:العالممخلص*
.بالحقيقةاللـهإبن

.كلمةالاللـهلنا:ولدت  لأنك  :العذراءيامريم:أنت  طوباك  *

Psalie Adam op de Maandag Theotokie يوم الاثنين         ثيؤطوكيةإبصاليه آدام على 



* Swrp `m`pjinmici @ jout 'it `n<oiak @ qen
]rompi `nkepic @ jout `smyn `n`ehoou .

* `Fouab àly;wc @ ǹje v̀ran m̀Mari`a @ nem
vy`etaumacf @ sa ǹtefcw] m̀mon .

* De eerste dag van Kerst, is negenentwintig
Kiahk, en in het schrikkeljaar, op de
achtentwintigste dag.

* Waarlijk gezegend, is de naam van Maria, en
Hem die zij heeft gebaard, voor onze
verlossing,

سنةوفى:كيهكمنوالعشرينالتاسعهـو:الميلاديومأول*
.والعشرينالثامناليومفي:الكبيس

.ناخلصحتى:ولدت هوالذي:يامريماسمك  :بالحقيقةمبارك*

Psalie Adam op de Maandag Theotokie يوم الاثنين         ثيؤطوكيةإبصاليه آدام على 



* Qen pi`cpeleon @ `ete By;leem @ ]baki =e=;u @
`nte pefiwt Dauid .

* Hina `ntefjwk @ `nje ]`provyti`a@ `nte Mi,eoc@
;yetjw `mmoc .

* in de stal, te Bethlehem, de heilige stad,
van onze vader David.

* Om te vervullen, de profetie, van Micha,
die aldus luidt :

لأبيهالتى:المقدسةالمدينـة:لحملبيتالتى:المغارةفي*
.داود

.القائلة:ميخاوس:نبوة:تكمللكى*

Psalie Adam op de Maandag Theotokie يوم الاثنين         ثيؤطوكيةإبصاليه آدام على 



* Je qen By;leem @ aunamec P=,=c @
vye;na`amoni @ `nIakwb P=i=c=l .

* {imwit nan ètekho] @ nohem m̀peklaoc @
àmoni m̀mwou @ [acou sa èneh .

* “In Bethlehem, zal de Christus geboren
worden, Hij die zal weiden, Jakob Israël.”

* Leid ons tot Uw vreze, red Uw volk, weid
hen en draag hen, tot in eeuwigheid.

وبيعق:يرعيالذي:المسيحيـوُلد:لحمبيتفيأنه*
.إسرائيـل

إلي:وإرفعهمارعهم:شعبكخلص:خوفـكإلياهدنا*
.الأبد

Psalie Adam op de Maandag Theotokie يوم الاثنين         ثيؤطوكيةإبصاليه آدام على 



* }]ho `erok @ ẁ pennyb P=,=c @ jwkten qen
tekjom @ han`,rictianoc .

* Ik vraag U, O onze Meester Christus,
vervolmaak ons, Christenen, door Uw
kracht.

.يـينمسيحكملنا:بقوتك:ملكناالمسيحأيها:إليكأطلب*

Psalie Adam op de Maandag Theotokie يوم الاثنين         ثيؤطوكيةإبصاليه آدام على 
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Psalie Adam op de 

Dinsdag Theotokie

إبصاليه آدام تقال على 

يوم الثلاثاءثيؤطوكية



* Aumici nan `mvoou @ `nou=c=wr I=yc @ `n`hryi qen
By;leem @ `nte ]Ioude`a .

* Bon ounis] ǹrasi @ afsai nan m̀voou @ `m`vry
ǹte ]me;myi @ aferouwini èron .

* Heden is ons geboren, de Verlosser
Jezus, te Bethlehem, in Judea.

* Er kwam grote vreugde, want over ons
scheen, de Zon der Gerechtigheid, die ons
heeft verlicht.

.ديةاليهو:لحمبيتفي:مخلصنايسوع:اليوملناولد*

وأضاء:البرشمس:اليوملناأشرق:عظيمفرحكان*
.علينا

Psalie Adam op de Dinsdag Theotokie يوم الثلاثاء           ثيؤطوكيةإبصاليه آدام على 



* Galileoc ouwnhf @ qen `pkahi `nEvra;a @
ausousou `nqytf @ `nje na `pyi `mP=i=c=l .

* Dauid pi`provytyc @ nem Colomwn pefsyri@
eurasi `mvoou @ e;be pefjinmici .

* Een Galileeër verscheen, in het land
Efrata, en in Hem roemde, het huis van
Israël.

* David de profeet, en Salomo zijn zoon,
verblijden zich vandaag, over de geboorte.

بيت:لأجلهوأفت خر:إفرثاأرضفي:ظهرجليلي*
.إسرائيل

.دهميلاأجلمن:اليوميفرحون:إبنهوسليمان:النبيداود*

Psalie Adam op de Dinsdag Theotokie يوم الثلاثاء           ثيؤطوكيةإبصاليه آدام على 



* `Etaunau pefciou @ ca`pswi `nnima`nsai @
hanmagoc au`i @ auouwst `mmof .

* Zwreoc afouwnhf @ qen p̀kahi ǹnef;alim @
nem ni [i`y tyrou @ ǹte Zabolon .

* De Wijzen zagen, Zijn ster in het Oosten,
en zij kwamen, en knielden voor Hem.

* Een Nazoreeër verscheen, in het land
Naftali, en alle gebieden, van Zebulon.

ا وسجدو: وأتي المجوس : ناحية المشرق : لقد رأوا نجمه * 
.له 

.نزبولو:تخموجميع:نفتاليمأرضفي:ظهرناصري*

Psalie Adam op de Dinsdag Theotokie يوم الثلاثاء           ثيؤطوكيةإبصاليه آدام على 



* ``Yca`yac `amou@ `anau `etaipar;enoc@
;y`etakcaji e;bytc@ icjen oumys `n`,ronoc.

* :ai acmici `mvoou@ Em-manouyl pennou]@
V] af-errwmi@ aferounai neman.

* O Jesaja kom, en aanschouw deze Maagd,
over wie u hebt gesproken, in een ver verleden.

* Zij heeft heden gebaard, Emmanuël onze God,
de mensgeworden God, was ons genadig.

هاأجلمنتكلمتالتي:العذراءهذهأنظر:تعالأشعياءيا*
.كبيرزمانمنذ:

ل د تهذه* ولانافأ:تأنسإلها  :إلهناعمانوئيل:اليومو 
.رحمة

Psalie Adam op de Dinsdag Theotokie يوم الثلاثاء           ثيؤطوكيةإبصاليه آدام على 



* Ieremiac twnk @ `amou tenmy] `mvoou @ ,w
`mpi`mkah-`nhyt @ rasi qen pai`ehoou .

* Kata v̀ry] ètaknau @ ǹte Gallaad @ twnk
àmou ǹteknau @ p̀kahi m̀By;leem .

* Sta op Jeremia, komt heden temidden
van ons, verlaat de hartenpijn, verblijdt u
deze dag.

* Zoals u Gilead, hebt aanschouwd, sta op
om het land, van Bethlehem te zien.

:القلبآلاموأترك:اليوموسطناوتعال:أرمياياقم*
.اليومهذافيوافرح

.لحمبيتأرض:أنطرتعالقم:جليعاد:رأيتكما*

Psalie Adam op de Dinsdag Theotokie يوم الثلاثاء           ثيؤطوكيةإبصاليه آدام على 



* Laoc niben au,au @ qen hanmuctyrion @ ẁ
Iezekiyl @ pirefer;e`wrin .

* Maciac aumacf @ qen ]puly ecsotem @ =e=;u
`mpar;enoc @ `n`hryi qen By;leem .

* Alle volken waren, in mysterie gehuld, O
Ezechiël, de Ziener.

* De Messias is geboren, uit de verzegelde
poort, de heilige Maagd, te Bethlehem.

.الرائي : حزقياليا : في الأسرار : ترُك كل الشعوب *

:القديسةالعذراءهو:مختومبابمن:ماسياسولدقد*
.لحمبيتفي

Psalie Adam op de Dinsdag Theotokie يوم الثلاثاء           ثيؤطوكيةإبصاليه آدام على 



* Ieremiac twnk @ `amou tenmy] `mvoou @ ,w
`mpi`mkah-`nhyt @ rasi qen pai`ehoou .

* Xe 'it ǹlogoc @ au[i`ypi m̀mwou @ ǹje
nicaq =e=;u@ ǹte ]ek`klyci`a .

* Er zijn geen gebeden opgeheven, en ook
geen zegels, zo wonderlijk als de poort, die
u hebt gezien.

* Negenenzestig weken, hebben de reine
leraren, van de kerk, geteld.

.رأيتهالذي: مثل الباب : والخواتم مثلها : لم ت نقل الطلبات * 

.الأطهار:الكنيسةمعلمو:أحصاها:آيهوتسعونتسع*

Psalie Adam op de Dinsdag Theotokie يوم الثلاثاء           ثيؤطوكيةإبصاليه آدام على 



* =O `neudwmac @ ẁ Daniyl pikouji @ `eaktame
P=i=c=l @ e;be poujincw].

* Pi`,ronoc afjwk @ ouoh pai`,ronoc vai @
hiten pai-jinmici @ `ntai`alou `mpar;enoc .

* Zeventig weken, O Daniël, openbaarde u
aan Israël, tot hun verlossing.

* De tijd is vervuld, na deze periode, door
de geboorte, uit de jonge vrouw en Maagd.

لأجل:يلإسرائأخبرت:الصغيردانياليا:أسبوعا  سبعين*
.خلاصهم

من:المولودهذاقبلمن:الزمانوهذا:الزمانكمل*
.الصبيةالعذراء

Psalie Adam op de Dinsdag Theotokie يوم الثلاثاء           ثيؤطوكيةإبصاليه آدام على 



* Rasi nak `mvoou @ ẁ `Adam peniwt @ nem
`Abel peksyri @ nem niqelloi tyrou .

* Cwtp nemwten tyrou @ ne pi`;myi `Abraam @
nem Icaak pisouswousi @ nem Iakwb P=i=c=l .

* Verblijd u vandaag, O Adam onze vader,
met Abel uw zoon, en alle ouderlingen.

* Alle uitverkorenen, de oprechte Abraham,
en Isaak het offer, en Jakob Israël.

.وخالشيوجميع:إبنكوهابيل:أبوناآدميا:اليومافرح*

قوبويع:الذبيحوإسحق:البارإبراهيم:معكمالمختارون*
.إسرائيل

Psalie Adam op de Dinsdag Theotokie يوم الثلاثاء           ثيؤطوكيةإبصاليه آدام على 



* Tetra pi`krityc @ nem Ioudac pijwri @ `ete
pinis] `nnohem @ swpi `ebolhitotf .

* Uppe piqello @ Camouyl piref;whc @ `nte
ni;̀myi nem ni`provytyc @ nem nikeourwou .* De
vier richters, en de sterke Juda, uit wie de
grote redding, voortkwam.

* En de ouderling, Samuël de zalver, van de
oprechten, profeten en koningen.

:يمالعظالخلاصكانالذي:القويويهوذا:القاضيتيترا*
.جهتهمن

ضا  وأي:والأنبياءالأبرار:ماسحصموئيل:الشيخهوها*
.الملوك

Psalie Adam op de Dinsdag Theotokie يوم الثلاثاء           ثيؤطوكيةإبصاليه آدام على 



* V] `nte `p`wou @ `etafouwnhf `eMw`ucyc@ `n`hryi
qen Madian @ qen ousah `n`,rwm .

* <w `mMadian @ `amou sa By;leem @ hina
`nteknau @ `eV] `nte `p`wou .

* De God van de glorie, verscheen aan Mozes,
in Median, vanuit een vlammend vuur.

* Verlaat Median, en kom tot Bethlehem,
om te zien, de God van de glorie.

.مضطرمةنارمن:مديانفي:لموسي:المجدإلهظهر*

.جدالمإله:تنظرلكي:لحم،بيتإليوتعال:مدياناترك*

Psalie Adam op de Dinsdag Theotokie يوم الثلاثاء           ثيؤطوكيةإبصاليه آدام على 



* "u,ikon `mbatoc @ efmoh qen pi`,rwm @ `ete
;ai te Mari`a @ nem pecmonogenyc .

* `Wouni`a] ǹ;o@ para nihi`omi tyrou@ `wouniatc
`nteneji@ `etacfai `mV].

* De zielenstruik, vol van vuur, is Maria,
met haar eniggeborene.

* U bent gezegend, meer dan alle vrouwen,
en gezegend is uw schoot, die God heeft
gedragen.

.حيدهاوو:مريمهيالتي:نارا  المملؤة:النفسانيةالعليقة*

الذي:لبطنكوطوبي:النساءجميعمنأكثر:أنت  طوباك  *
.اللهحمل

Psalie Adam op de Dinsdag Theotokie يوم الثلاثاء           ثيؤطوكيةإبصاليه آدام على 



* Sws niben ethwou @ ouoh e;meh `nswni @
`ari`wli `mmwou @ `ebol ha pengenoc .

* `Fouwnh `ebol `nje V]@ qen hanmys `ne;noc@
afouwnh vai `nqy]@ qen ouparryci`a.

* Alle kwade ......, vol ziekten, hef ze op, van
ons geslacht.

*God is verschenen, aan vele volkeren en Hij
verscheen, openlijk uit u.

.جنسناعن:إرفعها:مرضا  مملوءة:رديئةوصمةكل*

.بإعلان:منك  وظهر:كثيرةلأمم:اللهيظهر*

Psalie Adam op de Dinsdag Theotokie يوم الثلاثاء           ثيؤطوكيةإبصاليه آدام على 



* Qen ou;o `nry]@ afcaji nem ni`provytyc@ qen
paicyou afcaji@ neman qen pefsyri .

* Hwc ;e`otokoc@ ǹ;o hwi Mari`a@ =e=;u
`mpar;enoc@ ]`agi`a Mari`a.

* Op vele wijzen, sprak Hij tot de profeten,
en in deze tijd sprak Hij, tot ons door Zijn
Zoon.

* O Moeder Gods, O Maria, u bent de reine
Maagd, de heilige Maria.

.بإبنهكلمنا:الزمانهذاوفي:الأنبياءكلم:وبأنواع*

ةالقديس:الطاهرةالعذراء:مريمياأنت  :الإلهوالدةيا*
.مريم

Psalie Adam op de Dinsdag Theotokie يوم الثلاثاء           ثيؤطوكيةإبصاليه آدام على 



* Je afjwk `mvoou @ `e`pcaji `nDauid @ je
afnohem `nouhyki @ qen `tjij `nnefjaji .

* {i`cmy nak `mvoou @ ẁ `Adam peniwt @ je ak[ici
nak qen @ `pcw] `mpekgenoc .

* Want heden is vervuld, het woord van David,
“Hij heeft de geringe gered, uit de handen van
zijn vijanden.”

* Kom, verkrijg een stem, O onze vader Adam,
want u bent opgeheven, door de verlossing
van uw geslacht.

.عدوهيدمن:المسكينخّلصلأنه:داودقول:اليومكمللأنه*

.نسكجبخلاص:ارتفعتلأنك:آدمأبانايا:اليومص وتا  لكخذ*

Psalie Adam op de Dinsdag Theotokie يوم الثلاثاء           ثيؤطوكيةإبصاليه آدام على 



* }]ho `ero @ ẁ ta¡ `mpar;enoc @ ma]ho
`mpesyri @ e;ref,w nan `ebol .

* Ik vraag u, o mijn vrouwe de Maagd;
vraag uw Zoon, ons te vergeven.

النليغفر:إبنكإسألي:العذراءسيدتييا:أسألك  *
.خطايانا

Psalie Adam op de Dinsdag Theotokie يوم الثلاثاء           ثيؤطوكيةإبصاليه آدام على 
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Psalie Watos op de 

Woensdag Theotokie

إبصاليه واطُس تقال على 

يوم الأربعاءثيؤطوكية



* Amwini tyrou `ntenhwc @ `mpen¡ I=yc P=,=c
@ `psyri `mV] `aly;wc @ vy`etaumacf qen By;leem.

* Bon ourasi swpi `mvoou@ qen `tve nem hijen pikahi@
e;be P=,=c `pouro `nte `p`wou@ vy`etaumacf qen By;leem.

* Komt allen om te prijzen, onze Heer Jezus
Christus, de Ware Zoon van God, Hij die geboren is
in Bethlehem.

* Vandaag kwam vreugde, in de hemel en op aarde,
omwille van Christus de Koning van de glorie, Hij
die geboren is in Bethlehem.

الذي:قا  حاللهإبن:المسيحيسوعربنا:لنسبحجميعا  تعالوا*
.لحمبيتفيوُلد

ملكالمسيحأجلمن:الأرضوعلىالسماءفي:فرحاليوم*
.لحمبيتفيوُلدالذي:المجد

Psalie Watos op de Woensdag Theotokie يوم الأربعاء   ثيؤطوكيةواطُس على إبصاليه



* Ge gar ǹ;of pe pihouit@ kata `pcaji `m`pouro Dauid@
je ǹ;ok pe pasyri pamenrit@vy`etaumacf qen By;leem.

* Decpota `pouro `nnanivyoùi@ qajwf `mpiciou `nte
han`atoou`i@ `anok ai`jvok @ vy`etaumacf qen By;leem.

* Want Hij is de Eersteling, volgens het woord van
Koning David: “Gij zijt mijn geliefde Zoon”, Hij die
geboren is in Bethlehem.

* De Meester de Koning der hemelingen, “Voor de
morgenster, heb ik U verwekt”, Hij die geboren is in
Bethlehem.

:الحبيبإبنيهوأنت  :الملكداودقالكما:البدءهولأنه*
.لحمبيتفيوُلدالذي

ولدتكماليوأنا:الصبحكوكبقبل:السمائيينملكالسيدأيها*
.لحمبيتفيوُلدالذي:

Psalie Watos op de Woensdag Theotokie يوم الأربعاء   ثيؤطوكيةواطُس على إبصاليه



* Eou`wou qen nyet[oci `mV]@ nem ouhiryny hijen
pikahi@ nem ou]ma] qen nirwmi@ vy...

* Zeos `nje nekmetsenhyt@ nem peknai ẁ pinayt@ P=,=c
piref`wou`nhyt @ vy...

* Ere zij God in den Hoge, vrede op aarde, in de
mensen een welbehagen, Hij die geboren is in
Bethlehem.

* Overvloedig is Uw mededogen, en genade O
Genadige, O Christus de Lankmoedige, Hij die
geboren is in Bethlehem.

الناسوفي:السلامالأرضوعلى:الأعاليفيللهالمجد*
.لحمبيتفيوُلدالذي:المسرة

الطويلالمسيح:الرحومأيهاومراحمك:رأفاتكهيكثيرة*
.لحمبيتفيوُلدالذي:الأناة

Psalie Watos op de Woensdag Theotokie يوم الأربعاء   ثيؤطوكيةواطُس على إبصاليه



* `Yca`yac `psyri `n`Amwc @ efws `ebol efjw `mmoc @ je
aumici nan `nou`alou @ vy...

* :wk te ]jom nem piàmahi @ qen `tve nem hijen pikahi@
va pinis] `n`amahi @ vy...

* Jesaja de zoon van Amoz, heeft geroepen en
sprak: “Een Kind is ons geboren”, Hij die geboren is
in Bethlehem.

* Aan U zij de kracht en roem, in de hemel en op
aarde, O Gij vol van roem, Hij die geboren is in
Bethlehem.

وُلدالذي:غلاملناوُلد:قائلا  يصرخ:عاموسإبنأشعياء*
.لحمبيتفي

يمالعظالعزذايا:الأرضوعلىالسماءفي:والعزةالقوةلك*
.لحمبيتفيوُلدالذي:

Psalie Watos op de Woensdag Theotokie يوم الأربعاء   ثيؤطوكيةواطُس على إبصاليه



* I=yc P=,=c penouro @ va ]`exouci`a nem ]metouro @
af[icarx qen outajro @ vy...

* Kata `vry] `etafjoc @ `nje pi;̀myi Ieremiac
@ `psyri `mV] `aly;wc @ vy...

* Jezus Christus onze Koning, aan wie toekomt de
Heerschappij en Koninkrijk, nam het vlees aan in
standvastigheid , Hij die geboren is in Bethlehem.

* Zoals gesproken is, door de oprechte Jeremia,
over de ware Zoon Gods, Hij die geboren is in
Bethlehem.

:بثباتتجسد:والملكالسلطانذو:ملكناالمسيحيسوع*
.لحمبيتفيوُلدالذي

.لحمبيتفيوُلدالذي:حقا  اللهإبن:أرمياالبار:قالكما*

Psalie Watos op de Woensdag Theotokie يوم الأربعاء   ثيؤطوكيةواطُس على إبصاليه



* Loipon peje Iezekiyl @ e;be `pjinmici `nEmmanouyl @
P=,=c `pouro `mP=i=c=l @ vy...

* Mpe `hli se `eqoun `eneh @ qen nipuly `nte nimansai
@ `ebyl `eouai je `Adwnai @ vy...

* Eveneens sprak Ezechiël, over de geboorte van
Emmanuël, Christus de Koning van Israël, Hij die
geboren is in Bethlehem.

* Niemand is binnengegaan, in de poort naar het
Oosten, dan de Ene Adonai, Hij die geboren is in
Bethlehem.

ملكالمسيح:عمانوئيلميلادلأجل:حزقيالقالوأيضا  *
.لحمبيتفيوُلدالذي:إسرائيل

الذي:أدونايالواحدإلا:المشارقباب:فيأحديدخللم*
.لحمبيتفيوُلد

Psalie Watos op de Woensdag Theotokie يوم الأربعاء   ثيؤطوكيةواطُس على إبصاليه



* Nem nye;nyou icjen `Adam @ pejaf `nje `Yca`yac @ I=yc
pe pimecityc @ vy...

* Xmarwout I=yc P=,=c @ nem pekiwt `n`aga;oc @ nem
pi=p=na =e=;u @ vy...

* Jesaja sprak, met allen die kwamen sinds Adam,
over Jezus de Middelaar, Hij die geboren is in
Bethlehem.

* U bent gezegend O Jezus Christus, met Uw Goede
vader, en de Heilige Geest, Hij die geboren is in
Bethlehem.

ذيال:الوسيطهويسوع:أشعياءقال:آدممنذأتواالذينمع*
.لحمبيتفيوُلد

:دسالقوالروح:الصالحأبيكمع:المسيحيسوعياتباركت*
.لحمبيتفيوُلدالذي

Psalie Watos op de Woensdag Theotokie يوم الأربعاء   ثيؤطوكيةواطُس على إبصاليه



* Ousai `mpar;enikon @ et;ahem `n`epouranion @ eu]-
`wou `m`pouro `nni`ewn @ vy...

* Pejaf `nje Iwb pi`;myi @ je `fonq `nje panou] @ I=yc
P=,=c `psyri `mV] @ vy...

* Een maagdelijk feest, inspireert de hemelingen,
om de Koning der Eeuwen te prijzen, Hij die geboren
is in Bethlehem.

* Job de oprechte sprak: Mijn God leeft” – Jezus
Christus de Zoon van God, Hij die geboren is in
Bethlehem.

يالذ:الدهورملكليمجدوا:السمائيينيدعوا:بتوليعيد*
.لحمبيتفيوُلد

ذيال:اللهإبنالمسيحيسوع:إلهيهوحي:البارأيوبقال*
.لحمبيتفيوُلد

Psalie Watos op de Woensdag Theotokie يوم الأربعاء   ثيؤطوكيةواطُس على إبصاليه



* Rek pekmasj `eniman-`ecwou @ nỳetaunau `epekwou @
niaggeloc eu]`wou @ vy...

* Cwtem `eniaggeloc @ ouhiryny hijen pikahi @ nem
ou]ma] qen nirwmi @ vy...

* Neig uw oor tot de herders, die Zijn glorie hebben
aanschouwd, en de engelen die verheerlijken, Hij die
geboren is in Bethlehem.

* Hoort de engelen: “Vrede op aarde, in de mensen
een welbehagen”, Hij die geboren is in Bethlehem.

يمجدونالملائكة:مجدكنظرواالذين:الرعاةإليسمعكأمل*
.لحمبيتفيوُلدالذي:

الناسوفي:الأرضعلىالسلام:قائلينالملائكةإسمعوا*
.لحمبيتفيوُلدالذي:المسرة

Psalie Watos op de Woensdag Theotokie يوم الأربعاء   ثيؤطوكيةواطُس على إبصاليه



* Twnk `amou `ntenmy] `mvoou @ ẁ `Yca`yac va
pinis] `n`qrwou @ ouwnh `nny`etaknau `erwou @ vy...

* Uioc :eoc pimonogenyc @ V] pi`exouciactyc `etacmacf
@ `nje ]`proctatyc@ vy...

* Kom heden temidden van ons, O Jesaja met de
geweldige stem, en openbaar wat u hebt gezien, Hij
die geboren is in Bethlehem.

* De Ennigeboren Zoon Gods, de Heersende God, is
geboren uit de middelares, Hij die geboren is in
Bethlehem.

:ظيمالعالصوتذاياأشعياءيا:اليوموسطنافيوتعالقمُ*
.لحمبيتفيوُلدالذي:رأيتهماوأظهر

الذي:الشفيعةولدتهالذي:المتسلطالله:الوحيداللهإبنيا*
.لحمبيتفيوُلد

Psalie Watos op de Woensdag Theotokie يوم الأربعاء   ثيؤطوكيةواطُس على إبصاليه



* V] piat`snau `erof @ qen tefvucic aunau `erof @ `amwini
marenouwst `mmof @ vy...

* <ere nak ẁ By;leem @ qen ou,ere `pneumatikon @ je
vyetsop icjen `p`eneh @ vy...

* God is gezien, Hij die in Zijn natuur Onzichtbaar is,
komt laten wij Hem aanbidden, Hij die geboren is in
Bethlehem.

* Wees gegroet O Bethlehem, met een geestelijke
groet, want Hij die vóór alle eeuwen was, Hij die
geboren is in Bethlehem.

وُلدالذي:لهفلنسجدتعالوا:رأوهبطبيعته:المرئيالغيرالله*
.لحمبيتفي

:دءالبمنذالكائنلأنه:روحانيا  سلاما  :لحملبيتالسلام*
.لحمبيتفيوُلدالذي

Psalie Watos op de Woensdag Theotokie يوم الأربعاء   ثيؤطوكيةواطُس على إبصاليه



* "wtyr `mpikocmoc tyrf @ nem hwb niben `ete `nqytf @
I=yc V] `mpi`e`ptyrf @ vy...

* Wou niben nem oujinhwc @ er`prepi `ntekmet`aga;oc @ ẁ
pen¡ I=yc P=,=c @ vy...

* O Verlosser van de hele wereld, en al wat in haar
is, Jezus de God van het al, Hij die geboren is in
Bethlehem.

* Alle glorie en lof, komt toe aan Uw Goedheid, O
onze Heer Jezus Christus, Hij die geboren is in
Bethlehem.

.لحمبيتفيوُلدالذي:الكلإلهيسوع:فيهماوكل:كلهالعالممخلصيا*

فيوُلديالذ:المسيحيسوعربنايا:بصلاحكيليق:وتسبيحمجدكل*
.لحمبيت

Psalie Watos op de Woensdag Theotokie يوم الأربعاء   ثيؤطوكيةواطُس على إبصاليه
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Psalie Watos op de 

Donderdag Theotokie

إبصاليه واطُس تقال على 

يوم الخميسثيؤطوكية



* AV] caji nem Mw`ucyc @ `ebolqen ;̀my] `mpibatoc@ `ere
pi`,rwm moh `nqytf @ oude `mpourwkh `nje nef`kladoc .

* Bwrp `mpefnai nem pefcaji @ `e]`hryri ;y`etacviri @
afswpi e;byten qen tecneji @ qen oumuctyrion `n`svyri.

* God sprak tot Mozes, uit het hart van de struik, en
terwijl het vuur daar middenin was, werden haar
takken niet verteerd.

* Hij zond Zijn genade en boodschap, tot de
bloesem die vrucht voortbracht, en Hij verbleef voor
ons in haar schoot, met een wonderbaarlijk
mysterie.

.انهاأغصتحترقولم:ملؤهاوالنار:العليقةوسطفي:موسيمعاللهتكلم*

اأجلنمن:بطنكفيالمثمرةالزهرة:وكلمتهرحمته:اللهأرسل*
.عجيببسر

Psalie Watos op de Donderdag Theotokie يوم الخميس ثيؤطوكيةواطُس على إبصاليه



* Genne;ic qen pai`ehoou vai @ `ebolqen ten[oic `nnyb
Mari`a @ aferrwmi e;be penoujai @ `e`p,w `ebol `nnen`anomi`a .

* Dauid gar piiero'altyc @ `amou `ntenmy] `ntenhwc
@ `evy`etafswpi `mmecityc@ nahren pefiwt `naga;oc.

* Heden is Hij geboren, uit onze Vrouwe Maria, Hij is
mens geworden voor onze verlossing, tot vergeving
van onze overtredingen.

* O David de Psalmist, komt heden temidden van
ons, om Hem te prijzen die een Middelaar werd, bij
Zijn Goede Vader.

جلأمـنوتأنس:مريموسيدتناملكتنامن:اليومهذافيولد*
.آثامناوغفران:خـلاصنا

لناطا  وسيصارمنلنسُبح:وسطنافيتعال:المرتلداودأيا*
.الصالحأبيهعند:

Psalie Watos op de Donderdag Theotokie يوم الخميس ثيؤطوكيةواطُس على إبصاليه



* Eu`ini naf `nhandwron @ `nje niseri `nte Turoc @ nem
Cabe nem ni`Araboc @ nem niourwou `nte :arcoc .

* Zw`y voroc `natkim @ m̀̀v-ref] `nni`aga;on @ afouwnh
qen `pkahi `nnef;alim @ nem ni[i`y `nte Zaboulwn .

* Bied Hem geschenken aan, van de dochters
van Tyrus, en Seba en de Arabieren, en de
koningen van Tarsis.

* De onwankelbare Leven-gever, de gever van
al wat goed is, verscheen in het land Naftali,
en het gebied van Zebulon.

.ـشترشيوملـوك : وسبا والعـرب : بنات صـور: قدموا له قرابيـن * 

:اليمنفتأرضفيظهر:الخيراتمُعطى:المتزعزعالغيرالمحيى*
.زبلونوتخوم

Psalie Watos op de Donderdag Theotokie يوم الخميس ثيؤطوكيةواطُس على إبصاليه



* `Yca`yac vwny megalou @ efjw `mmoc `mpairy] @
je aumici nan `nou`alou @ ouoh au] `nousyri .

* :e`oc pinayt `njwri @ ouoh pi`exouciactyc @
tefar,y hijen tefnahbi @ ke palin pidecpotyc .

* Jesaja sprak evenzo, met een luide stem,
“Een Kind is ons geboren, een Zoon is ons
gegeven.”

* De krachtige genadige God, en de Heerser,
en eveneens de Meester, op wiens schouders
Zijn heerschappij rust.

.أبنا  اوأعُطين:غلاملناولدهكذا:عظيمبصوت:أشعيايقول*

:منكبيهعلىرئاستهالذي:المتسلطالقوى:الرحوماللـه*
.المطلقالسيدأيضا  وهو

Psalie Watos op de Donderdag Theotokie يوم الخميس ثيؤطوكيةواطُس على إبصاليه



* Iezekiyl afjoc de on @ ainau `eoupuly ectob@ qen outebc
;au macton @ afse `eqoun `eroc @ `nje `psyri `mvy`e;ouab.

* Kurioc I=yc P=,=c @ `mpe `hli se `eqoun `eroc @ `ebyl ǹ;of
ouoh af,ac @ ecsotem `mpecry] kalwc .

* Ezechiël sprak eveneens, “Ik zag een verzegelde
poort, met een mysterieuze zegel, waarin de
Zoon van de Heilige is binnengegaan:

* De Heer Jezus Christus – niemand is daar binnen
ingetreden, en uitgetreden dan Hij, en het bleef
verzegeld zoals het was.

دخله:عجيببخاتم:مختوما  بابا  رأيت:أيضا  حزقيالقال*
.القدوسإبن

:منهوخرج:هوإلايدخلهولم:المسيحيسوعالرب*
.هيكماحسنا  مختومةوالبتولية

Psalie Watos op de Donderdag Theotokie يوم الخميس ثيؤطوكيةواطُس على إبصاليه



* Logoc tou ò petroc @ `pervei `mpinohem `nnipictoc @
piouai qen pef`proc`opon @ `eafnahmen qen nipiracmoc .

* Mi,eoc palin afjoc@ je nim ǹ;o hwi ẁ By;leem
@ `pkahi `nEvra;a nem Ioude`a @ ǹ;o oukouji an qen I=l=y=m .

* Het Woord van onze Vader, de Tempel van de
redding van de gelovigen, de Ene in Zijn Persoon,
die ons ver-loste van de verzoekingen.

* Micha sprak, “En gij, Bethlehem, het land van
Juda en Efrata, zijt geenszins klein in Jeruzalem.”

فيالواحد:للمؤمنينالذيالنجاةهيكل:أبينااللـهكلمة*
.التجاربمنمخلصنا:شخصه

راثاإفأرض:يهوذالحمبيتياوأنت  :أيضاميخاوسقالوقد*
.أورشليمفيبصغيرةلست:

Psalie Watos op de Donderdag Theotokie يوم الخميس ثيؤطوكيةواطُس على إبصاليه



* `Nqy] ef`e`i gar `ebol @ `nje ouhygoumenoc @
vye;na-`amoni `mPicrayl @ palaoc `n`aly;inoc .

* Xapina piaggeloc @ afouwnh `mpimuctyrion @
`mpairy] efjw `mmoc @ je aumici nwten `mvoou.

* “Want uit u zal voortkomen, de Heerser, die
Mijn ware volk, Israël weiden zal.”

* De engel openbaarde, waarlijk het mysterie,
evenzo zeggende: “U is heden geboren,

شعبي:إسرائيليرعىالذي:المدبريخرج:منك  لأنه*
.الحقيقى

.اليوملكموُلد:هكذاقائلا  :السرالملاك:أظهرقدحقا  *

Psalie Watos op de Donderdag Theotokie يوم الخميس ثيؤطوكيةواطُس على إبصاليه



* Oucwtyr qen By;leem @ `ete vai pe `pouro `nte `p`wou @
masenwten de `n,wlem @ `ereten `ejimi `mmau .

* Pi`alou ef,y qen ouonhf @ ouoh qen hantwic
eukoulwlf @ catotou au`i harof@ au`i `e`qryi auouwst `mmof.

* de Verlosser te Bethlehem, de Koning van de
glorie, gaat snel henen, gij zult Hem daar vinden,

* het Kind ligt in een kribbe, gewikkeld in
doeken”. Zij gingen naar Hem toe, en bogen
neer en aanbaden Hem.

:سريعا  إمضوا:المجدملكهوالذي:لحمبيتفيمُخلص*
.هناكتجدونه

وخروا:إليهأتـواوللوقت:بالخرقملفوفا  :مذودفيالصبى*
.ساجدينله

Psalie Watos op de Donderdag Theotokie يوم الخميس ثيؤطوكيةواطُس على إبصاليه



* Riki `nnetenmasj `eroi@ cwtem `pcaji `mMat;eoc@
e;be `pjinmici `mpirefnai @ `ete `n;of pe I=yc P=,=c .

* Ce ontwc pairy] pejaf @ qen pefeuaggelion @ pen¡
I=yc vy`etaumacf @ aferrwmi sa `ntefcw] `mmon .

* Neigt uw oor, hoort het woord van Matteüs, over
de geboorte van de Genadige, Jezus Christus.

* Ja, waarlijk sprak hij evenzo, in zijn
Evangelie, “Onze Heer Jezus die ge-boren is,
is mens geworden om ons te verlossen.

ومالرحميلادأجلمن:متىّكلاموأسمعوا:آذانكمإليّ أميلوا*
.المسيحيسوعهوالذي:

تأنسو:وُلدالذييسوعربنا:إنجيلهفيقال:هكذاحقا  نعم*
.خلصناحتى

Psalie Watos op de Donderdag Theotokie يوم الخميس ثيؤطوكيةواطُس على إبصاليه



* Tote niourwou `nnimagoc@ au`i `ebol ca peiebt@
`eI=l=y=m eujw `mmoc@ ]baki `e;ouab ettaiyout.

* `Upo ta gi af;wn pedion@ `pouro `nte niIoudai@
je annau gar `epefciou@ ca `pca `nte nima`nsai.

* Toen kwamen de Wijze Koningen, uit het
Oosten, tot Jeruzalem zeggende: “Gij heilige
eervolle stad,

* waar zal de Koning der Joden, geboren
worden, want wij hebben Zijn ster, in het Oosten
gezien.”

ليـنقائ:أورشليمإليالمشرقمن:المجوسملوكأتىحينئذ*
.المكرمةالمقدسة:المدينةأيتها

.المشرقناحية:نجمهرأينالأننا:اليهودملك:يولدأين*

Psalie Watos op de Donderdag Theotokie يوم الخميس ثيؤطوكيةواطُس على إبصاليه



* Vai pe e;byten aumici `mmof@ je ǹ;of
pe `pcwtyr `mpikocmoc@ tenhwc naf ten[ici `mmof@
nem `p,oroc `nte niaggeloc.

* <wlem `mmwten ẁ nipictoc @ `ntenouwst `nI=yc P=,=c @
vy`etaumacf cwmatikoc @ qen ;yettoubyout `mpar;enoc .

* Dit is Hij die voor ons geboren is, want Hij is de
Verlosser van de wereld – wij prijzen Hem en
verhogen Hem, met de koren van de engelen.

* Haast u O gelovigen, om Jezus Christus te aanbidden,
die lichamelijk geboren is, uit de reine Maagd.

نسبحه:العالممخلصهولأنه:أجلنامنوُلدالذيهوهذا*
.الملائكةصفوفمع:ونعظمه

ولدالذي:المسيحليسوعلنسجد:المؤمنونأيهاأسرعوا*
.الطاهرةالعذراءمن:جسدانيا  

Psalie Watos op de Donderdag Theotokie يوم الخميس ثيؤطوكيةواطُس على إبصاليه



* "wtyr `mpikocmoc tyrf @ cw] `mmon ouoh nai nan@
fw] `mpenhojhej tyrf @ ouoh pekoujai myif nan.

* Ẁ Pen¡ I=yc P=,=c pinayt @ ]nan `mpiouwini `natkakin @
hiten ni]ho `n]selyt @ pi`wou nak nemac `amyn .

* O Verlosser van de hele wereld, verlos ons en
ontferm U over ons, en red ons van al onze smarten,
en schenk ons Uw verlossing.

* O onze Genadige Heer Jezus Christus, schenk ons
het ondoofbare licht, door de smekingen van de
Bruid – aan U en haar zij de glorie, amen.

أعطناو:ضائ قاتناجميعمنوأنقذنا:وإرحمناخلصنا:كلهالعالميامخلص*
.خلاصك

باتبطل:الظلمةتغشاهلاالذيالنورأعطنا:الرحومالمسيحيسوعياربنا*
.آمينمعهاالمجدلك:العروسة

Psalie Watos op de Donderdag Theotokie يوم الخميس ثيؤطوكيةواطُس على إبصاليه
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Psalie Watos op de 

Vrijdag Theotokie

إبصاليه واطُس تقال على 

يوم الجمعةثيؤطوكية



* Amwini tyrou `ntenhwc @ `mpen¡ I=yc
P=,=c@ `psyri `mV] `aly;wc @ vyètaumacf qen By;leem.

* Bon ouounof afswpi `mvoou @ qen ourasi nem oùwou @
e;be P=,=c `pouro `nte `p`wou @ vy`etaumacf qen By;leem.

* Komt allen om te prijzen, onze Heer Jezus
Christus, de ware Zoon van God, Hij die geboren is
in Bethlehem.

* Heden zijn vreugde, blijheid en glorie gekomen,
door Christus de Koning van de glorie, Hij die
geboren is in Bethlehem.

:الحقيقةباللهإبن:المسيحيسوعربنا:لنسبحجميعكمتعالوا*
.لحمبيتفيوُلدالذي

:المجدالملكالمسيحأجلمن:ومجدوسرور:فرحاليوم*
.لحمبيتفيوُلدالذي

Psalie Watos op de Vrijdag Theotokie يوم الجمعة        ثيؤطوكيةواطُس على إبصاليه



* Ge gar ǹ;of pe pimairwmi @ ounis] `nnou] aferrwmi @
sa `ntefcw] `n]metrwmi @ vy`etaumacf qen By;leem.

* Dikeoc peje Dauid @ pihumnodoc qen pihouit@ je ǹ;ok
pe pasyri pamenrit @ vy`etaumacf qen By;leem.

* Want Hij is de Menslievende, een Groot God die
mensgeworden is, voor de verlossing van de
mensheid, Hij die geboren is in Bethlehem.

* Waarlijk sprak David, de Psalmist in het verleden,
“Gij zijt mijn Geliefde Zoon”,Hij die geboren is in
Bethlehem.

:البشرخلصحتى:تأنسعظيمإله:البشرمحبهولأنه*
.لحمبيتفيوُلدالذي

الذي:حبيبيإبنيأنتأنك:البدءفيالمرتل:داودقالحقا  *
.لحمبيتفيوُلد

Psalie Watos op de Vrijdag Theotokie يوم الجمعة        ثيؤطوكيةواطُس على إبصاليه



* `Ere `ptai`o `nte paisai @ icjen `pemhit ca nima`nsai @ je
pi`cnau aferouai @ ]me; nou] nem ]metrwmi .

* ^ `ntenh `naggeloc @ euhwc `eV] piàga;oc @ nem
pefsyri I=yc P=,=c @ vy...

* De eer van dit feest, wordt gevierd van
zonsopgang tot zonsondergang, want de twee zijn
verenigd: de Goddelijkheid en de Menselijkheid.

* De engelen met zes vleugels, prijzen de Goede
God, en Zijn Zoon Jezus Christus, Hij die geboren is
in Bethlehem.

اصارالاثنينلأن:المشرقإلىالمغربمن:العيدهذاكرامة*
.وناسوتلاهوت:واحدا  

بنهإمع:الصالحاللهيسبحون:الأجنحةالستةذووالملائكة*
.لحمبيتفيوُلدالذي:المسيحيسوع
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* Zakiyl afjoc qen vai @ je oupuly `nca nima`nsai
@ `mpefcini `nqytf `nje ouai@ `ebyl `eP¡ V] `nte nijwm.

* `Yca`yac `amou `mvoou@ ws `ebol qen pek`qrwou@
ouwnh `nnijom `etaknau `erwou@ e;be `pjinmici `mP=,=c.

* Ezechiël sprak evenzo: “In een poort naar het
Oosten, is niemand binnengegaan, dan de Heer God
der machten.”

* O Jesaja kom heden, en roep met uw stem,
openbaar de krachten die u hebt gezien, over de
geboorte van Christus.

:غيرأحديدخلهلم:المشرقناحيةبابا  أن:هكذاحزقيالقال*
.القواتإلهالرب

رأيتهاالتيالقواتوأعلن:بصوتكصارخا  :اليومتعالأشعياءيا*
.المسيحميلادأجلمن:
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* :ai te pejaf je ]par;enoc @ ecèerboki a[ne gamoc @
ec`emici `nousyri `nar,eoc @ `ete vai pe Emmanouyl .

* I=yc P=,=c V] neman @ vyètafnahmen qen pefran @
e;be `pcw] afer`hmot nan @ vy...

* Hij zei: “Zie de Maagd, zal zonder huwelijk zwanger
worden, en een Eeuwige Zoon baren” Hij is
Emmanuël.

* God met ons Jezus Christus, die ons heeft gered
in Zijn Naam, en ons de verlossing geschonken
heeft, Hij die geboren is in Bethlehem .

وه:أزليا  أبنا  وتلد:زواجبغيرتحبل:العذراءهذهقال*
.عمانوئيل

النوأنعم:بإسمهنجّاناالذي:معنا  اللهالمسيحيسوع*
.لحمبيتفيوُلدالذي:بالخلاص
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* Kata `vry] `etafjoc @ `nje Mat;eoc pi`apoctoloc @
e;be `pjin`i `nnimagoc @ au`ini naf `nhandwron .

* Loipon aùini `nnimagoc @ ousal nem ounoub nem
oulibanoc @ `mpe`m;o `mV] pilogoc @ vy...

* Aldus is gesproken, door Mattheus de apostel,
over de komst van de Wijzen, die Hem geschenken
aanboden:

* “De Wijzen boden, goud en wierook en mirre aan,
vóór God het Woord”, Hij die geboren is in
Bethlehem.

لهوقدموا:المجوسمجيءأجلمن:الرسولمتىّ:قالكما*
.قرابين

الذي:ةالكلماللهأمام:ولبانا  وذهبا  مرا  :المجوسقدموأيضا  *
.لحمبيتفيوُلد
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* Marenhwc nem niaggeloc @ je oùwou qen nyet[oci `mV]@
nem ouhiryny hijen pikahi@ nem ou]ma] qen nirwmi.

* Niman`ecwou aunau `epef`wou @ aukotou je ǹ;wou
au]`wou @ I=yc P=,=c `pouro `nte `p`wou @ vy...

* Laten wij prijzen met de engelen: “Ere zij God in
den Hoge, vrede op aarde, in de mensen een
welbehagen.”

* De herders zagen Zijn glorie, en toen zij
terugkeerden verheerlijkten zij, Jezus Christus de
Koning van de glorie,Hij die geboren is in Bethlehem

لىوع:الأعاليفيللهالمجدقائلين:الملائكةمعفلنسبح*
.المسرةالناسوفي:السلامالأرض

ملكالمسيحيسوع:يمجدونوهمورجعوا:مجدهالرعاةنظر*
.لحمبيتفيوُلدالذي:المجد

Psalie Watos op de Vrijdag Theotokie يوم الجمعة        ثيؤطوكيةواطُس على إبصاليه



* Xe 'it `nypi pinomoctyc @ Daniyl afjw `mmoc
@ `fna`i `nje Maciac @ vy...

* Ouoh ǹ;of pe pilogoc `nte `Viwt@ nem `psyri `mmyi `etenhot@
pimici `ebolqen `Viwt @ qajwou `nni`ewn tyrou.

* Daniël sprak: “Na negenzestig weken, zal de
Messias komen,” Hij die geboren is in Bethlehem.

* En Hij is het Woord van de Vader, de Getrouwe
Ware Zoon, de Geborene uit de Vader, vóór alle
tijden.

لذيا:ماسياسيأتي:أنهدانيالقال:آيةوستينتسعفي*
.لحمبيتفيوُلد

:الآبمنالمولود:المؤتمنالحقيقيوالإبن:الآبكلمةوهو*
.الدهوركلقبل
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* Piar,wn `nte ni`ewn @ `etafouwnh qen Ciwn @
sa `ntefnahmen `anon hwn @ hiten tefparouci`a =e=;u .

* Rek pemasj `eniman`ecwou @ ouoh ny`etaunau `erwou @
niaggeloc cehwc ce]`wou @ vy...

* De Overste der eeuwen, is verschenen in Sion,
om ons te redden, door Zijn heilige verschijning.

* Neigt uw oor tot de herders, die Hem hebben
aanschouwd – de engelen loven en verheerlijken, Hij
die geboren is in Bethlehem

:خلصناحتى:صهيونفيظهرالذي:الدهوررئيس*
.المقدسبظهوره

يسُبحون:الملائكةرأواالذين:الرعاةإلىبسمعكأمل*
.لحمبيتفيوُلدالذي:ويمُجدون
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* Cwtem `e]ermeni`a @ je oualou aumacf `nje Mari`a @
ectob `nje tecpar;eni`a @ qen ouhwb `mparadoxon .

* Tenermakarizin `mmo @ nem Gabriyl piaggeloc @ je ,ere
ne `w ]par;enoc @ Mari`a `tseri `nIw`akim .

* Hoort de uitleg, dat een Kind geboren is uit Maria,
terwijl haar maagdelijkheid was verzegeld; een
wonderlijke zaak.

* Wij prijzen u zalig, met Gabriël de engel: “Gegroet
zij u O Maagd, Maria de dochter van Joachim.”

:ختومةموبتوليتها:مريمولدتهصبيا  أن:التفسيرإسمعوا*
.معجزبأمر

ك  * :عذراءالأيتهالكالسلام:قائلينالملاك:غبريالمعنغبط 
.يواقيمإبنةمريم

Psalie Watos op de Vrijdag Theotokie يوم الجمعة        ثيؤطوكيةواطُس على إبصاليه



* `Uioc :e`oc afì saron @ ouoh afsenhyt qaron @
afouwnh `mpefho `e`hryi `ejwn @ ouoh ef`enai nan kata
pefnis] `nnai .

* Vyethemci hijen nivyou`ì @ qen peknai aripenmeu`i @
ouoh ,w `ebol `nnennobi @ ny`etanaitou icjen hy.

* De Zoon Gods is gekomen tot ons, en had erbarmen
met ons, Hij scheen met Zijn aangezicht over ons, en
was ons genadig volgens Zijn grote genade.

* O Gij die troont in de hemelen, gedenk ons in Uw
genade, en vergeef onze zonden, die wij hebben gedaan.

:ليرحمناعلينابوجهه:وأشرقمُتحننا  :إليناآتيقداللهإبن*
.رحمتهكعظيم

ياناخطالناوإغفر:أذكرنابرحمتك:السمواتفيالجالسأيها*
.ارتكبناهاالتي:
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* <ere By;leem de on @ pi`yi `m`pneumatikon @
pi]mi `m`pouro Dauid @ vy...

* "wtyr `mpikocmoc tyrf @ nem hwb niben `ete `nqytf @
e;be pinis] `mmici `nqytf @ qen pimah 'it `n`abot .

* Gegroet zij Bethlehem, het geestelijke huis, de
plaats van Koning David, Hij die geboren is in
Bethlehem.

* U bent de Verlosser van de hele wereld, en alles
wat zij bevat, door de grote geboorte, in de negende
maand.

:داودالملكقرية:الروحانيالبيت:أيضا  لحملبيتالسلام*
.لحمبيتفيوُلدالذي

:العظيمميلادكأجلمن:فيهماوكل:كلهالعالممخلصيا*
.أشهرتسعةفي
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* `Wou niben nem oujinhwc @ ce er`prepi `aly;wc
@ `mpekran `nte ouranoc @ pencwtyr I=yc P=,=c .

* Swrp `n`abot `mmah 'it @ `pjinmici `mpimenrit @
kata `pcaji `m`pouro Dauid @ qen pi'altyrion .

* Alle glorie en lof, komt waarlijk toe, aan de
hemelse Naam, van onze Verlosser Jezus Christus.

* Na de negende maand, kwam de geboorte van de
Geliefde, volgens het woord van Koning David, in de
Psalmen.

صنامخليا:السمائيبإسمك:حقا  يليق:وتسبيحمجدكل*
.المسيحيسوع

يف:داودالملككقول:الحبيبوُلد:أشهرتسعةتمامعند*
.المزمور
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* `F`cmarwout `nje pekarpoc @ ẁ ]pan`agi`a `mpar;enoc @
Mari`a ;̀mau `mpilogoc @ ]ourw `nnihi`omi tyrou .

* Qen `vran `mpimici @ `ere nitagma `nte `p[ici @
euhwc `e`vran `mvyet[oci @ eu]`wou qen nyet[oci .

* Gezegend is uw vrucht, O heilige Maagd, Maria de
Moeder van het Woord, de Koningin aller
vrouwen.

* De hogere rangen prijzen, de naam van de
Geborene, en zij verheerlijken in den hoge, de Naam
van de Allerhoogste.

:الكلمةأممريم:القديسةالعذراءأيتها:ثمرك  هومبارك*
.النساءجميعملكة

:المرتفعالإسم:العلويةالمراتبتسُبح:المولودبإسم*
.العلاءفيويمجدون
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* Hwc `erof ma`wou naf @ `arihou`o [ici `mmof @ je `mmon ke
nou] `ebyl `erof @ qen `tve nem hijen pikahi .

* Je ǹ;of pe pennou] `aly;wc @ pilogoc `nte V]
pi`aga;oc @ pi=p=na `mparaklytoc @ ]`triac `n`omooucioc .

* Prijs Hem en verheerlijk Hem, en verhoog Hem
zeer, want er is geen god naast Hem, in de hemel en
op aarde.

* Want Hij is onze Ware God, het Woord van de
Goede God, de Geest de Parakliet: de Wezensgelijke
Drie-eenheid.

في:غيرهإلهليسلأنه:رفعةوزيدوه:ومجدوهسبحوه*
.الأرضعلىأوالسماء

:القدسوالروح:الصالحاللهكلمة:بالحقيقةإلهناهولأنه*
.المساوىالمعزى
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* {imwit qajwn ẁ pima`mvwt @ ǹ;ok pe pinou] `nouwt
@ ǹ;ok pe pi`;myi `etenhot @ ǹ;ok `mmauatk et[oci .

* }]ho `etekmet`aga;oc @ `ariounai nem tamet`ala,ictoc@
pencwtyr I=yc P=,=c @ vy...

* Leid ons O Gij toevlucht, U bent de Ene God,
U bent de Getrouwe en Oprechte, U alleen bent de
Allerhoogste.

* Ik vraag Uw goedheid, om mijn zwakheid genadig
te zijn, O onze Verlosser Jezus Christus, Hij die
geboren is in Bethlehem.

وحدكأنت:المؤتمنالبارهوأنت:الواحدالإلههوأنت:الملجأإلىأهدنا*
.العلي

فيلدوُ الذي:المسيحيسوعمخلصنايا:حقارتيترحمأن:صلاحكأسأل*
.لحمبيت
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* Amwini tyrou `ntenouwst @ `mPen¡ I=yc P=,=c @
vy`etaumacf `nje ]par;enoc @ ectob `nje tecpar;eni`a .

* Bon ourasi swpi `mvoou @ qen `tve nem hijen pikahi @
je `a]par;enoc mici `mV] @ ectob `nje tecpar;eni`a .

* Komt allen om te knielen, voor onze Heer Jezus
Christus, Hij is geboren uit de Maagd, en haar
maagdelijkheid bleef verzegeld.

* Heden is vreugde gekomen, in de hemel en op
aarde, want de Maagd heeft God gebaard, en haar
maagdelijkheid bleef verzegeld.

هولدتالذي:المسيحيسوعلربنا:لنسجدجميعا  تعالوا*
.بتوليتهامختومة:العذراء

ولدتالعذراءلأن:الأرضوعلىالسماءفي:فرحاليومكان*
.بتوليتهامختومة:الله
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* Ge gar au`i `nje hanmagoc@ auouwst `mV] qen By;leem@
vy`etau-macf `nje ]par;enoc@ ectob `nje tecpar;eni`a.

* Di`ctrati`a `nte `tve @ au;wou] `eqoun nem nou`eryou @
euhwc `eV] qen By;leem@ vy`etaumacf `nje ]par;enoc.

* De Wijzen kwamen tot Bethlehem, en knielden neer
voor God, Hij is geboren uit de Maagd, en haar
maagdelijkheid bleef verzegeld.

* De hemelse machten, kwamen samen bijeen, en
prezen God in Bethlehem, Hij die geboren is uit de
Maagd.

منوُلدالذي:لحمبيتفيللهوسجدوا:أتواوالمجوس*
.بتوليتهامختومة:العذراء

حملبيتوفي:بعضمعبعضهمإجتمع:السمائيةالعساكر*
وا .العذراءمنوُلدالذي:اللهس بَّح 
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* Euws `ebol eujw `mmoc@ je ou`wou qen nyet[oci `mV]@
nem ouhiryny hijen pikahi@ nem ou]ma] qen nirwmi.

* Zwtem `epiq̀rwou `nte niaggeloc@ `etaucaji nem
niman`ecwou@ je aumici nwten `mvoou@ `noucwtyr qen
By;leem.

* Roepende en zeggende: “Ere zij God in den Hoge,
vrede op aarde, in de mensen een welbehagen.

* Hoort de stemmen van de engelen, die tot de
herders hebben gesproken: “U is heden een
Verlosser, geboren in Bethlehem.”

لامالسالأرضوعلى:الأعاليفيللهالمجد:قائلينصارخين*
.المسرةالناسوفي:

لكمدوُل:قائلينيتكلمونالرعاةمع:الملائكة،صوتسمعوا*
.لحمبيتفيمخلص:اليوم
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* Yppe au`i `nje nimagoc @ `ebol ca peiebt `eI=l=y=m @ je
af;wn vy`etaunamacf @ `pouro `nte niIoudai .

* :̀metcai`e `nte pefciou @ aferouwini qen ten,wra @ `ere
han`cqai `c`cqyout `erof @ an`i `ntenouwst `mmof .

* Zie, de Wijzen kwamen, uit het Oosten tot
Jeruzalem, en vroegen: “Waar is de Geborene, de
Koning der Joden.”

* “De glans van Zijn ster, heeft geschenen in ons
land, zoals over Hem geschreven staat, en wij zijn
gekomen om voor Hem te knielen.”

نأيسائلين:أورشليمإلىالمشرقمن:المجوسأتىقدها*
.اليهودملك:المولودهو

اوأتين:عنهكُتبكما:كورتنافينجمه:بهاءأشرققد*
.لهلنسجد
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* Iwc ten;ynou ẁ nilaoc @ `ntenouwst `mV] `nlogoc @
vy`etaumacf `nje ]par;enoc @ ouoh afcw] `mpengenoc .

* Kata `vry] `etafjoc @ `nje Mi,eoc pi`provytyc @
ef`e`i `nje ouhugoumenoc @ `ebolqen By;leem ]baki .

* Haast u en komt gij volkeren, om te knielen voor
God het Woord, Hij die geboren is uit de Maagd, en
ons geslacht heeft verlost.

* Zoals gesproken is, door Micha de profeet: “Een
Heerser zal voortkomen, uit de stad Bethlehem.”

منوُلدالذي:الكلمةللهلنسجد:الشعوبأيهاأسرعوا*
.جنسناوخلص:العذراء

لحمبيتمن:مدبريخرجمنك  :النبيميخاوس:قالكما*
.المدينة
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* Loipon je aujwk `ebol @ `nje ni`cmy `m`provytikon @
ny`etauer`provyteuin @ e;be `pjinmici `mP=,=c .

* Maren]ẁou `ntefmetnis] @ nem nitagma `nte `p[ici @
ouoh `nws `ebol qen ou;elyl @ je ou`wou qen nyet[oci `mV] .

* En de profetische stemmen, die geprofeteerd
hebben, zijn in vervulling gegaan, over de geboorte
van Christus.

* Laten wij Zijn Grootheid verheerlijken, met de
hogere rangen, en uitroepen met vreugde: “Ere zij
God in den Hoge.”

لأجمن:تنبأتالتي:النبويةالأصوات:كملتقدوأيضا  *
.المسيحميلاد

:ئلينقابتهليلونصرخ:العلويةالمراتبمع:عظمتهفلنمجد*
.الأعاليفيللهالمجد
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* Nimagoc `etaùi sarof @ nausini `nqytf qen ou`cpody @
je af;wn vy`etaunamacf @ `pouro `nte niIoudai .

* Xapina qen ]ounou @ `etafcwtem `nje Yrwdyc @
aferho] ouoh af`s;orter @ nem I=l=y=m tyrc nemaf .

* De Wijzen kwamen tot Hem, en zochten ijverig
zeggende: “Waar is de Geborene, de Koning der
Joden.”

* En toen Herodes, daarvan hoorde, werd Hij
bevreesd en ontsteld, en geheel Jeruzalem met hem.

دوا:إليهالمجوسأتى* هوأينقائلين:عنهالبحثفيوجَّ
.اليهودملك:المولود

كل:واضطربتخاف:هيرودسسمعلما:الساعةفيحقا  *
.معهأورشليم
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* Ouho] ac`i `ejen `pouro @ nem ny tyrou e;nemaf @
e;be `pjinmici `mpen=c=w=r @ penouro I=yc P=,=c .

* Pairy] afmou] `enimagoc `n,wp @ afouorpou `eBy;leem @

je `eretennajimi `mpi`alou @ vy`etaumacf qen pima `ete `mmau.

* Vrees beving de koning, en allen die met hem
waren, door de geboorte van onze Verlosser, en
Koning Jezus Christus.

* Toen riep Hij de Wijzen in het geheim, en zond ze
naar Bethlehem en zei: “Doet onderzoek naar het
kind, dat geboren is in die plaats.”

ميلادأجلمن:معهالذينوجميع:الملكقلبفيرعبوقع*
.المسيحيسوعوملكنا:مخلصنا

إنقائلا  :لحمبيتإلىوأرسلهم:سرا  المجوسدعاحينئذ*
.الموضعذلكفيوُلدالذي:الصبيوجدتم

Psalie Watos op de Zaterdag Theotokie يوم السبت ثيؤطوكيةواطُس على إبصاليه



* Rwf `mpieuaggelictyc @ Mat;eoc pi`apoctoloc @ ǹ;of
aferme;re `enaicaji @ qen `pjinmici `mpen=c=w=r .

* Cwtem hwten `e]`provyti`a @ nem pihumnodoc Dauid @
je eu`ewnq eu`e] naf @ qen pinoub `nte ]`Arabi`a .

* De mond van de Evangelist, Mattheus de apostel,
heeft getuigd met deze woorden, over de ge-boorte
van onze Verlosser.

* Hoort ook de profetie, van de Psalmist David: “Hij
zal leven; men zal hem van het goud van Arabië
geven.”

بميلاد:الكلامبهذا:الرسولمتى:الإنجيليفمفشهد*
.مخلصنا

ذهبمن:ويعُطىيحيا:المرتلداود:نبوةأيضا  إسمعوا*
.العرب
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* Ti`provyti`a `nte `Yca`yac @ ]natamwten `eroc @
e;be `pjinmici `mpen=c=w=r @ `mpairy] efjw `mmoc .

* Uppe ic ]par;enoc @ naerboki ouoh `ntecmici `nousyri @
eu`emou] `epefran je Emmanouyl @ `ete vai pe V]
neman .

* De profetie van Jesaja, bericht ons, over de
geboorte van onze Verlosser, evenzo zeggende:

* “Zie, de Maagd zal zwanger worden, en een zoon
baren, Hij zal Emmanuël genoemd worden, hetgeen
betekent God met ons.”

حيث:هكذامخلصنا:ميلادأجلمن:أشعياءنبوةتخبرنا*
.يقول

:لعمانوئيإسمهويدُعى:إبنا  وتلدتحبل:العذراءهيها*
.معنااللههوالذي
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* Vai pe P¡ `nte ni¡ @ ouoh `pouro `nte niourwou @
acmici `mmof `nje ]par;enoc@ qen By;leem `nte ]Ioude`a.

* <ere ne ẁ ]par;enoc @ `pharma `n,eroubimukon @
;y`etaf`alyi `eroc @ `nje pi`apac `nte ni`ehoou .

* Dat is de Heer der heren, en de Koning der
koningen, die geboren is uit de Maagd, te Bethlehem
in Judea.

* Gegroet zij u O Maagd, de cherubijnse troon, die
de Oude van dagen, gedragen heeft.

بيتفي:العذراءولدته:الملوكوملك:الأربابربهوهذا*
.يهوذالحم

:ملتحالتي:الشاروبيميةالمركبة:العذراءأيتهالك  السلام*
.الأيامعتيق
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* "alin je ounis] te taipar;eni`a @ etacerouwini `emasw @
vy`etaf[icarx `ebol `nqy] @ afnohem `ebol `nnen'u,y.

* `Wounìa] `n;o qen oume;myi @ `w ;̀mau `mpiouwini `mmyi
@ ǹ;o pe ]nouni et`cmarwout @;y`etacviri `ebol ac]karpoc .

* Zingt, want groots is haar maagdelijkheid, en zeer
schitterend; Hij die het vlees heeft aangenomen van
haar, heeft onze zielen gered.

* Waarlijk gezegend bent u, O Moeder van het Ware
Licht, u bent de gezegende wortel, die heeft
gebloeid en vrucht voortbracht.

:منك  تجسدالذيلأن:جدا  ومضيئة:بتوليتكهيعظيمة*
.نفوسناخلَّص

صلالأأنت  :الحقيقيالنورأميا:بالحقيقةأنت  طوباك  *
.وأثمرأزهرالذي:المبارك
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* Sa `eneh tenhwc `ero @ je `aremici `m`pouro @ ouoh
aftoujo `mpengenoc @ `ebolqen nenjaji ethwou .

* `F`cmarwout `nje pekarpoc @ ẁ ]bw `n`aloli `nta `vmyi @
vy`etaf[icarx `ebol `nqy] @ ǹ;of gar pe V] `mmyi .

* Wij prijzen u voor altijd, want u baarde de Koning,
die ons geslacht heeft gered, van onze kwade
vijanden.

* Gezegend is uw vrucht, O ware wijnstok – Hij heeft
vlees aangenomen van u, en Hij is de ware God.

ك* من:ناجنسأنقذالذي:الملكولدت  لأنك  :الأبدإلىنسبح 
.الأشرارأعدائنا

:نك  متجسدالذي:الحقيقيةالكرمةأيتها:ثمرت كهيمباركة*
.بالحقيقةاللههولأنه
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* Qen ou`cmou tenc̀mou `erok @ nem nitagma `nte `p[ici
@ `ntenersai qen ou;elyl @ je afmici
nan `nEmmanouyl.

* Hina `nte `psyri erounai @ nem nyet̀areh `enefentoly @
ouoh `ntener̀pem`psa @ `mpi,w `ebol `nte nennobi .

* Met lof prijzen wij U, met de hoge rangen, en wij
vieren met blijheid, want geboren is Emmanuël.

* De Zoon heeft genade, met hen die Zijn geboden
bewaren, en moge wij waardig zijn, vergeving van
onze zonden te krijgen.

لأنه:ليلبتهلنعيد:العلويةالصفوفمع:نسبحكبالتسبيح*
.عمانوئيللناوُلد

وليجعلنا:وصاياهيحفظونبالذين:الإبنمنرحمة*
.خطاياناغفران:مستحقين
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* Sa `eneh tenhwc `ero @ je `aremici `m`pouro @ ouoh
aftoujo `mpengenoc @ `ebolqen nenjaji ethwou .

* `F`cmarwout `nje pekarpoc @ ẁ ]bw `n`aloli `nta `vmyi @
vy`etaf[icarx `ebol `nqy] @ ǹ;of gar pe V] `mmyi .

* Wij prijzen u voor altijd, want u baarde de Koning,
die ons geslacht heeft gered, van onze kwade
vijanden.

* Gezegend is uw vrucht, O ware wijnstok – Hij heeft
vlees aangenomen van u, en Hij is de ware God.

ك* من:ناجنسأنقذالذي:الملكولدت  لأنك  :الأبدإلىنسبح 
.الأشرارأعدائنا

:نك  متجسدالذي:الحقيقيةالكرمةأيتها:ثمرت كهيمباركة*
.بالحقيقةاللههولأنه
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* Jwk `ebol ẁ pennyb P=,=c @ `ntekmetmairwmi neman@
pimwit nan ouoh matajro-n@ qen peknah] etcoutwn.

* {i nak `nnentwbh `nto-ten@ `anon qa niat`em`psa@ hiten
ni]ho `nten¡ tyren@ Mari`a ];e`otokoc.

* Vervul Uw Menslievendheid aan ons, O onze
Meester Christus, leid ons en bevestig ons pad, in
Uw oprechte geloof.

* Neem onze gebeden tot U aan, van ons
onwaardigen, door de smekingen van ons aller
vrouwe, Maria de Moeder Gods.

في:تناوثبوإهدنامعنا  :للبشرمحبتكأكمل:المسيحملكنايا*
.المستقيمةأمانتك

سيدتنااتطلببحق:المستحقينالغيرنحن:طلباتناإليكأقبل*
.الإلهوالدةمريم:كلنا
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* }]ho ]twbh `mmwten @ naio] nem na`cnyou `w
namenra] @ ,w nyi `ebol qa pirefernobi @ je
aitwmt qen pipelagoc .

* Ik vraag, door de gebeden: van mijn geliefde
vaders en broeders: vergeef mij, een zondaar:
want ik ben diep gezonken.

أناليأغفر:وأحبائي،وإخوتيآبائي:وطلباتسؤالبحق*
.أتكلمولمبهتلأني:الخاطئ

Psalie Watos op de Zaterdag Theotokie يوم السبت ثيؤطوكيةواطُس على إبصاليه
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Psalie Adam op de 

Zondag Theotokie

آدام تقال على إبصاليه

يوم الأحدثيؤطوكية



*ÀV] pinayt @ `pouro `nni`ewn @ pinis]

`nrefsenhyt @ ouoh `n`aly;inoc.

* Bwrp nan `mpefcaji @ `e]selyt `mmyi @ afswpi

qen tecneji @ e;be penoujai.

* De Genadige God, de Koning der Eeuwen,

de Grote en Barmhartige, en de Waarachtige,

* zond omwille van ons, Zijn Woord tot de

ware Bruid, Hij verbleef in haar schoot, voor

onze verlossing.

.والحقيقي:المتحننالعظيم:الدهورملك:الرحومالله*

من:هابطنفيوحل:الحقيقيةالعروسإلي:كلمتهلناأرس ل*

.خلاصناأجل
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* Genne;ic `o ekpar;enou @ `m`vry] `mpai`ehoou @

]moumi `na;mou @ I=yc `pouro `nte `p`wou.

* Dauid `amou tenmy] @ qen `pjwm `m'ali`a @

`e]baki `nte V] @ e;meh `neulogi`a.

* Op deze dag werd Hij, geboren uit de Maagd – de

onsterfelijke Bron, Jezus de Koning van de glorie.

* O David kom temidden van ons, met het boek

der Psalmen, tot de Stad Gods, die vol zegen is.

:بالناضالغيرالينبوع:اليومهذامثلفي:العذراءمنوُلد*

.المجدملكيسوع

:اللهمدينةإلي:مزاميركبكتاب:وسطنافيتعالداوديا*

.بركةالمملوءة
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* Epidy gar af]ma] @ `eswpi `nqytc @ `nje penref

cw] @ vy`etaucemnytc.

* Zeos `emasw @ `nje neeuvomi`a @ para `t`ypi

`mpisw @ ẁ ten¡ Mari`a.

* Onze Verlosser, had welbehagen, om in

haar, te verblijven.

* Talrijk zijn, uw lofzangen, meer dan het

zand der zee, O onze vrouwe Maria.

.أتقنهاالذي:مخلصنا:فيهايحلأن:سُراذ*

تاسيدنيا:الرملعددمنأكثر:مدائحكهي:جدا  كثيرة*

.مريم
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* Yppe gar `aly;wc @ pairy] on afjw `mmoc @ `nje

`Yca`yac@ ke `provytyc `ocioc.

* :ai te ]nis] `n`svyri @ ou`alou nan aumici @ au]

nan `nousyri @ va pico[ni `n`svyri.

* Waarlijk, werd dit voorzegd, door Jesaja, de

grote profeet.

* “Dit is een groot wonder, want een Kind is

ons geboren, een Zoon is ons gegeven; de

wonderlijke Raadgever.”

.املالكالنبي:أشعياءقال:أيضا  بالحقيقة:هكذالانه*

هو:أعُطيناهوإبنا  :لناولدغلام:عظيمةأعجوبةهذه*

.العظميالمشورةصاحب
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* I=yc P=,=c pijwri @ pi`exouciactyc @ vy`ere

tefar,y @ ,y hijen nefmou] tyrc.

* Kalwc on afjoc @ ǹje Iezekiyl @ èjen

Maciac @ p̀ouro m̀P=i=c=l.

* “Jezus Christus, de Krachtige Heerser, op

wiens schouders, Zijn heerschappij rust.”

* Eveneens sprak, Ezechiël, over de

Messias, de Koning van Israël.

علي:سلطانهالذي:القويالمتسلط:المسيحيسوع*

.منكبيه

.ئيلإسراملك:الماسياعلي:حزقيالأيضا  :قالحسنا  *

Psalie Adam op de Zondag Theotokie يوم الأحد    ثيؤطوكيةآدام على إبصاليه



* Loipon ainau èoupuly @ ǹca nima`nsai @ ectob

qen outebc ǹ`svyri @ V] pirefnai.

* Mpe h̀li se èqoun @ èrof èbyl ǹ;of @ tenhwc

naf qen ou`cmou @ kata pe;ranaf.

* “Ik zag een poort, naar het Oosten,

verzegeld met een wonderlijk zegel, en de

Genadige God.”

* Niemand dan Hij, is daarin binnengegaan, wij

prijzen Hem met lof, zoals het Hem behaagt.

ُ رأيتوأيضا  * :عجيببخاتممختوما  :المشارقناحية:بابا

.الرحوموالله

.يرضيهكما:تسبيحا  نسبحه:غيرةأحد:يدخلهلم*
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* Niourwou `nhanmagoc @ au`i `ebol ca peiebt @

auouwst `mP=,=c @ va piran ettai`yout.

* Xapina auouwn @ `nnou`ahwr au`ini @ naf

`nhandwron @ `tri`adikon au]myini.

* De Wijze Koningen, kwamen uit het Oosten,

en knielden voor Christus, wiens Naam eervol

is.

* En zij ontsloten toen, hun schatten, en

boden Hem geschenken aan – de drie gaven:

ذي:للمسيحوسجدوا:المشرقمن:المجوسملوكأتي*

.المكرمالاسم

.ثلاثةقرابين:لهوقدموا:كنوزهم:فتحواحقا  *

Psalie Adam op de Zondag Theotokie يوم الأحد    ثيؤطوكيةآدام على إبصاليه



* Oulibanoc hwc nou] @ nem ounoub hwc ouro @

nem ousal au]myini @ `epefjinmou `nreftanqo.

* Pairy] niourwou @ `nte ni`Araboc @ nem

niman`ecwou @ nem Caba nem ninycoc.

* Wierook voor Zijn Goddelijkheid, goud voor

Zijn Koningschap, en mirre als teken, van zijn

levengevende dood.

* Evenzo de Koningen, van de Arabieren, de

Herders, Saba en de Kustlanden

ومرا  :وذهبا  إشارة الي أنه ملك : لبانا  علامة علي إلُوهيتة *

. الي موته المحيي : إشارة 

.والجزائر: والرعاة وسابا : ملوك العرب : وهكذا *
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* Rytoc au`ini naf @ `nhandwron eusyp @ ouoh

auouwst `mmof @ kata [oic `nnyb.

*̀ Cernofri nan de on @ `anon qa nipictoc @ nijwri

`ngenneoc @ qen `vran `mP=,=c.

* Zij boden Hem, aanvaarde geschenken aan,

en knielden voor Hem neer, als Heer en

Meester.

* Voor ons, de moedige en sterke gelovigen,

is het ook passend, in de naam van Christus,

.يدوسكرب:لهوسجدوا:مقبولةقرابين:لهقدمواحقا  *

ءالأشدا:المؤمنينمعشرأيضا  نحن:علينايجبنعم*

.المسيحبإسم:الشجعان
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* Ten;ouyt eucop @ hina `ntenersai naf @ qen

ouhyt `efouab @ ouoh `nten`ini naf.

* Umnoc niben nem hwc @ nem handoxologi`a @

`m`vry] `n:e`opriptoc @ qen hanlac `nagni`a.

* bijeen te komen, om voor Hem te vieren,

met een heilig hart, en Hem aan te bieden

* alle hymnen en lof, en verheerlijking,

met een reine tong, zoals het God

toekomt.

.لهونقدم:طاهربقلب:لهنعيدلكي:معا  نجتمعأن*

نةبألس:بالإلهيليقكما:وكراماتوتسبيح:تمجيدكل*

.طاهرة

Psalie Adam op de Zondag Theotokie يوم الأحد    ثيؤطوكيةآدام على إبصاليه



* Vy gar `etaumacf @ `ebol qen Mari`a @ `n;of pe

vy`etafasf @ e;be nen`anomià.

* <wlem de on afcotten @ `ebolqen ];̀raucic @

hiten pefmou afolten @ `e] `anapaucic.

* Want Hij die geboren is, uit Maria, is

gekruisigd, voor onze zonden.

* Hij verloste ons, van onze vijanden, en door

Zijn dood hief Hij ons op, tot de plaats van

rust.

.اثامناأجلمن:صلبالذيهو:مريممن:ولدالذيلان*

إحتمل:بموتهمنيا:أعدئنامنوخلصنا:أيضا  اسرع*

.آلامنا
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* "u,y niben eucop @ marou`[nejwou naf @ nem

pefiwt vy=e=;u @ `ajoc qen ouounof.

*`W piman`ecwou @ `nrefnohem `nkalwc @ qen

hanhwdy en`ejw @ enhwc `erok acvalwc.

* Laat alle zielen, zich onderwerpen aan Hem,

en Zijn Heilige Vader, en met blijheid roepen:

“O Gij Herder, de Goede Redder, met liederen

zingen wij, en wij prijzen U onvermoeid.”

.فرحولنقل ب: مع أبيك القدوس : كل الانفس له : فلتخضع *

يربغونسبحك:لكنرتل:حسنا  المخلص:الراعيأيها*

.فتور
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